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Operação com uma roda de corte 
abrasiva / roda diamantada

Acessório opcional

AVISO: Quando utilizar uma roda de corte 
abrasiva / roda diamantada, certifique-se que 
utiliza apenas o resguardo da roda especialmente 
projetada para utilização com as rodas de corte.
(Em alguns países europeus, pode-se utilizar um 
resguardo comum quando se utilizam rodas diaman-
tadas. Siga os regulamentos do seu país).

AVISO: NUNCA utilize rodas de corte para a 
esmerilagem lateral.

AVISO: Não “encrave” a roda nem aplique 
pressão excessiva. Não tente efetuar um corte 
demasiadamente profundo. Sujeitar a roda a 
esforço excessivo aumenta a carga e a suscetibili-
dade de torção ou prisão da roda no corte e a pos-
sibilidade de ocorrência de recuo, rotura da roda e 
sobreaquecimento do motor.

AVISO: Não inicie a operação de corte na 
peça de trabalho. Aguarde até que a roda atinja a 
velocidade máxima e coloque-a no corte cuida-
dosamente, movendo a ferramenta para a frente 
sobre a superfície da peça de trabalho. A roda 
pode prender, saltar ou ressaltar se ligar a ferramenta 
elétrica na peça de trabalho.

AVISO: Nunca altere o ângulo da roda durante 
as operações de corte. Exercer pressão lateral na 
roda de corte (como na esmerilagem) pode provocar 
fissuras e rotura, provocando ferimentos graves.

AVISO: Uma roda diamantada deve ser 
utilizada perpendicularmente ao material a ser 
cortado.

► Fig.12:   �1. Porca de bloqueio 2. Roda de corte abra-
siva / roda diamantada 3. Flange interior 
4. Resguardo da roda para rodas de corte 
abrasivas / rodas diamantadas

Quanto à instalação, siga as instruções para a roda 
com centro rebaixado.
A direção de montagem da porca de bloqueio e da 
flange interior varia de acordo com o tipo e a espes-
sura da roda.
Consulte as figuras seguintes.

Para o modelo de 100 mm
Quando instalar a roda de corte abrasiva:
► Fig.13:   �1. Porca de bloqueio 2. Roda de corte abra-

siva (espessura inferior a 4 mm) 3. Roda 
de corte abrasiva (espessura de 4 mm ou 
mais) 4. Flange interior

Quando instalar a roda diamantada:
► Fig.14:   �1. Porca de bloqueio 2. Roda diamantada 

(espessura inferior a 4 mm) 3. Roda dia-
mantada (espessura de 4 mm ou mais) 
4. Flange interior

Para o modelo de 115 mm / 125 mm
Quando instalar a roda de corte abrasiva:
► Fig.15:   �1. Porca de bloqueio 2. Roda de corte abra-

siva (espessura inferior a 4 mm) 3. Roda 
de corte abrasiva (espessura de 4 mm ou 
mais) 4. Flange interior

Quando instalar a roda diamantada:
► Fig.16:   �1. Porca de bloqueio 2. Roda diamantada 

(espessura inferior a 4 mm) 3. Roda dia-
mantada (espessura de 4 mm ou mais) 
4. Flange interior

Operação com escova de arame tipo 
copo

Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Verifique a operação da 
escova operando a ferramenta em vazio, certi-
ficando-se de que ninguém está à frente ou em 
linha com a escova.

PRECAUÇÃO: Não utilize uma escova dani-
ficada nem desequilibrada. A utilização de uma 
escova danificada pode aumentar o risco de ferimen-
tos decorrentes do contacto com arames da escova 
partidos.

► Fig.17:   �1. Escova de arame tipo copo

Retire a ferramenta da tomada e vire-a ao contrário 
para ter um acesso fácil ao eixo.
Retire quaisquer acessórios do eixo. Enrosque a 
escova de arame tipo copo no eixo e aperte com a 
chave fornecida.

OBSERVAÇÃO: Quando utilizar a escova evite 
aplicar uma pressão excessiva que pode provo-
car a dobragem excessiva dos arames. Pode dar 
origem a quebra prematura.

Operação com escova de arame tipo 
roda

Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Verifique a operação da 
escova de arame tipo roda operando a ferramenta 
em vazio, certificando-se de que ninguém está à 
frente ou em linha com a escova de arame tipo 
roda.

PRECAUÇÃO: Não utilize uma escova de 
arame tipo roda danificada nem desequilibrada. A 
utilização de uma escova de arame tipo roda danifi-
cada pode aumentar o risco de ferimentos decorren-
tes do contacto com arames partidos.

PRECAUÇÃO: Utilize SEMPRE o resguardo 
com as escovas de arame tipo roda, garantindo 
que o diâmetro da roda encaixa dentro do res-
guardo. A roda pode partir-se durante a utilização e 
o resguardo ajuda a reduzir os riscos de ferimentos 
pessoais.

► Fig.18:   �1. Escova de arame tipo roda
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Retire a ferramenta da tomada e vire-a ao contrário 
para ter um acesso fácil ao eixo.
Retire quaisquer acessórios do eixo. Enrosque a 
escova de arame tipo roda no eixo e aperte com as 
chaves.

OBSERVAÇÃO: Quando utilizar a escova de 
arame tipo roda, evite aplicar uma pressão exces-
siva que pode provocar a dobragem excessiva 
dos arames. Pode dar origem a quebra prematura.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e com a ficha retirada 
da tomada antes de tentar proceder à inspeção ou 
à manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Limpeza do ventilador de ar
A ferramenta e os respetivos ventiladores de ar têm de 
ser mantidos limpos. Limpe regularmente os ventilado-
res de ar da ferramenta ou sempre que os ventiladores 
comecem a ficar obstruídos.
► Fig.19:   �1. Ventilador de exaustão 2. Ventilador de 

inalação

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

ACESSÓRIOS OPCIONAIS
PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças são recomendados para utilização com a ferramenta 

Makita especificada neste manual. A utilização de outros acessórios ou peças pode ser perigosa para as pes-
soas. Utilize apenas acessórios ou peças para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistência 
Makita.
►Fig.20

- Modelo de 100 mm Modelo de 115 mm Modelo de 125 mm

1 Punho 36

2 Resguardo da roda (para roda de esmerilagem)

3 Flange interior Flange interior / Super flange

4 Roda com centro rebaixado / Disco de aba

5 Porca de bloqueio

6 Almofada de apoio

7 Roda flexível

8 Almofada de borracha 76 Almofada de borracha 100 Almofada de borracha 115

9 Disco abrasivo

10 Porca de bloqueio de lixagem

11 Escova de arame tipo roda

12 Escova de arame tipo copo

13 Resguardo da roda (para roda de corte) *1

14 Roda de corte abrasiva / roda diamantada

- Chave para porcas de bloqueio

NOTA: *1 Em alguns países europeus, pode-se utilizar um resguardo comum em vez de um resguardo especial que 
cobre ambos os lados da roda quando utilizar rodas diamantada. Siga os regulamentos do seu país.

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na embalagem da ferramenta como acessórios padrão. Eles 
podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: GA4030R GA4530R GA5030R

Skivediameter 100 mm 115 mm 125 mm

Maks. skivetykkelse 6,4 mm

Spindelgevind M10 M14 eller 5/8″ (landespecifik)

Nominel hastighed (n) 11.000 min-1

Længde i alt 266 mm

Nettovægt 1,7 kg 1,8 kg

Sikkerhedsklasse /II

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægt i henhold til EPTA-Procedure 01/2003

Tilsigtet anvendelse
Denne maskine er beregnet til afslibning, sandslibning 
og skæring i metal- og stenmaterialer uden anvendelse 
af vand.

Strømforsyning
Maskinen må kun tilsluttes en strømforsyning med 
samme spænding som angivet på typeskiltet og kan 
kun anvendes på enfaset vekselstrømsforsyning. Den 
er dobbeltisoleret og kan derfor også tilsluttes netstik 
uden jordforbindelse.

Lyd
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN60745:
Lydtryksniveau (LpA) : 85 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 96 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)

ADVARSEL: Bær høreværn.

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN60745:
Model GA4030R
Arbejdstilstand: overfladeslibning
Vibrationsafgivelse (ah, AG): 7,0 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Arbejdstilstand: disksandslibning
Vibrationsafgivelse (ah, DS): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model GA4530R
Arbejdstilstand: overfladeslibning
Vibrationsafgivelse (ah, AG): 7,5m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Arbejdstilstand: disksandslibning
Vibrationsafgivelse (ah, DS): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model GA5030R
Arbejdstilstand: overfladeslibning
Vibrationsafgivelse (ah, AG): 8,5m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Arbejdstilstand: disksandslibning
Vibrationsafgivelse (ah, DS): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

BEMÆRK: Den angivne vibrationsemissionsværdier 
blevet målt i overensstemmelse med standardtestme-
toden og kan anvendes til at sammenligne et værktøj 
med et andet.
BEMÆRK: Den angivne vibrationsemissions-
værdien kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af værktøjet kan være forskellig 
fra den erklærede emissionsværdi, afhængigt af den 
måde, hvorpå værktøjet anvendes.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til alle 
dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor værk-
tøjet er slukket, og når det kører i tomgang i tilgift til 
afbrydertiden).

ADVARSEL: Den erklærede værdi for vibra-
tionsemission gælder for el-værktøjets primære 
anvendelser. Hvis el-værktøjet imidlertid anvendes 
til andre formål, kan værdien for vibrationsemission 
være anderledes.

EU-konformitetserklæring
Kun for lande i Europa
Makita erklærer, at den følgende maskine (maskiner):
Maskinens betegnelse: Vinkelsliber
Model nr./ Type: GA4030R, GA4530R, GA5030R
Opfylder betingelserne i de følgende EU-direktiver: 
2006/42/EU
De er fremstillet i overensstemmelse med den følgende 
standard eller standardiserede dokumenter: EN60745
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Den tekniske fil, som er i overensstemmelse med 
2006/42/EU er tilgængelig fra:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien
2.6.2015

Yasushi Fukaya
Direktør
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien

Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler 
og alle sikkerhedsinstruktioner. Hvis nedenstå-
ende advarsler og instruktioner ikke overholdes, kan 
det medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet "el-værktøj" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-værktøj eller batteriforsynede 
(akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for sliber
Almindelige sikkerhedsadvarsler for arbejde med 
slibning, slibning med sandpapir, trådbørstning 
eller slibende afskæring:
1.	 Denne maskine er beregnet til at fungere som 

en sliber, slibemaskine med sandpapir, tråd-
børste eller afskæringsværktøj. Læs alle de 
sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustratio-
ner og specifikationer, som følger med denne 
maskine. Forsømmelse af at følge alle instruk-
tionerne herunder kan resultere i elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlig tilskadekomst.

2.	 Det anbefales ikke at udføre operationer som 
for eksempel polering med denne maskine. 
Anvendelse, som maskinen ikke er beregnet til, 
kan være farligt og føre til personskade.

3.	 Anvend ikke tilbehør, som ikke er specifikt 
lavet og anbefalet af maskinens fabrikant. Den 
omstændighed, at tilbehøret kan monteres på 
din maskine, er ingen garanti for, at anvendelsen 
bliver sikkerhedsmæssig forsvarlig.

4.	 Tilbehørets nominelle hastighed skal være bereg-
net til mindst den samme som den maksimale 
hastighed, som er anført på maskinen. Tilbehør, 
som kører med en større hastighed end deres nomi-
nelle hastighed, kan brække og slynges af.

5.	 Tilbehørets ydre diameter og tykkelse skal 
være inden for din maskines kapacitetsrating. 
Tilbehør med en forkert størrelse kan ikke beskyt-
tes eller styres tilstrækkeligt.

6.	 Gevindmontering af tilbehør skal passe til 
maskinens spindelgevind. For tilbehør, som 
monteres med flanger, skal dornhullet på til-
behøret passe til lokaliseringsdiameteren på 
flangen. Tilbehør, som ikke passer til maskinens 
monteringsdele, vil miste balancen, vibrere eks-
tremt og kan føre til tab af kontrol.

7.	 Anvend ikke beskadiget tilbehør. Inspicer altid 
tilbehøret inden brugen, som for eksempel 
slibeskiver, for skår og revner, bagskiven 
for revner, slitage eller ekstrem nedslidning, 
trådbørsten for løse eller revnede tråde. Hvis 
maskinen eller tilbehøret tabes, skal de efter-
ses for skade, eller en ubeskadiget tilbehørs-
del skal monteres. Efter inspektion og monte-
ring af tilbehør, skal De og omkringstående stå 
på god afstand af det roterende tilbehørs flade, 
og maskinen skal køres på højeste, ubelastede 
hastighed i et minut. Beskadiget tilbehør vil 
normalt brække under prøvetiden.

8.	 Anvend personligt beskyttelsesudstyr. 
Afhængigt af brugen skal der anvendes 
ansigtsskærm, beskyttelsesbriller eller sik-
kerhedsbriller. Anvend, alt efter forholdene, 
støvmaske, høreværn, handsker og forklæde, 
som kan stoppe små slibningsstykker eller 
fragmenter fra arbejdsemnet. Øjenbeskyttelsen 
skal kunne stoppe afslyngede stykker, som er 
frembragt af forskelligt arbejde. Støvmasken og 
respiratoren skal være i stand til at frafiltrere par-
tikler, som er frembragt af arbejdet. Længere tids 
udsættelse for støj af høj intensitet kan medføre 
høretab.

9.	 Hold tilskuere på god afstand af arbejds-
området. Enhver person, som befinder sig i 
arbejdsområdet, skal bære personligt beskyt-
telsesudstyr. Fragmenter fra arbejdsemner eller 
fra brækket tilbehør kan blive slynget af og være 
årsag til tilskadekomst, også uden for det umiddel-
bare arbejdsområde.

10.	 Hold kun maskinen i de isolerede gribeflader, 
når der udføres et arbejde, hvor det skærende 
tilbehør kan komme i berøring med skjulte 
ledninger eller dets egen ledning. Skærende 
tilbehør, som kommer i berøring med en strømfø-
rende ledning, kan bevirke, at udsatte metaldele 
på maskinen bliver ledende, hvorved operatøren 
kan få stød.

11.	 Anbring altid ledningen, så den ikke kommer i 
kontakt med drejende tilbehør. Hvis De mister 
herredømmet over maskinen, kan ledningen blive 
skåret over eller sætte sig fast, og Deres hånd 
eller arm kan komme i kontakt med det roterende 
tilbehør.

12.	 Læg aldrig maskinen fra Dem, før tilbehøret er 
stoppet fuldstændigt. Det roterende tilbehør kan 
gribe fat i overfladen, hvilket kan bevirke, at De 
mister herredømmet over maskinen.

13.	 Lad ikke maskinen køre, mens De bærer den 
ved siden. Utilsigtet kontakt med det roterende 
tilbehør kan gribe fat i tøjet og derved trække 
tilbehøret ind mod kroppen.

14.	 Rengør maskinens ventilationsåbninger med 
jævne mellemrum. Motorens vifte vil trække støv 
ind i huset, og en kraftig ophobning af metalstøv 
kan skabe elektrisk fare.

15.	 Anvend ikke maskinen i nærheden af brænd-
bare materialer. Disse materialer kan blive 
antændt af gnister.

16.	 Anvend ikke tilbehør, der kræver kølevæske. 
Anvendelse af vand eller anden kølevæske kan 
resultere i dødelige stød eller elektriske stød.
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Tilbageslag og relaterede advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion på en fastklemt 
eller blokeret roterende skive, bagskive, børste eller 
andet tilbehør. En fastklemt eller blokeret del forårsager 
hurtig standsning af det roterende tilbehør, som derved 
bliver årsag til, at den ukontrollerede maskine bliver 
tvunget i den modsatte retning af tilbehørets rotation 
ved punktet for bindingen.
Hvis for eksempel en slibeskive er blokeret eller 
fastklemt af arbejdsemnet, kan kanten på skiven, som 
går ind i fastklemningspunktet, grave sig ind i materia-
lets overflade og derved bevirke, at skiven kommer ud 
eller presses ud. Skiven kan enten slynges mod eller 
bort fra operatøren, afhængigt af skivens bevægelse 
på fastklemningspunktet. Slibeskiver kan også brække 
under disse forhold.
Tilbageslag er resultatet af misbrug af maskinen og/
eller fejlagtig anvendelse eller forkerte brugsforhold og 
kan undgås ved at man tager de rigtige forholdsregler 
som vist herunder.
1.	 Hold godt fast i maskinen og hold kroppen og 

armen således, at De kan modvirke tilbage-
slagskraften. Anvend altid hjælpehåndtaget, 
hvis et sådant medfølger, til at opnå maksimal 
kontrol af tilbageslag og drejningsmomentre-
aktion under starten. Operatøren kan kontrollere 
drejningsmomentreaktion eller tilbageslagskraft, 
hvis de rigtige forholdsregler tages.

2.	 Anbring aldrig hænderne i nærheden af det 
roterende tilbehør. De risikerer at få hånden ind i 
tilbageslagets bane.

3.	 Stil Dem ikke i det område, hvor maskinen 
vil bevæge sig, hvis der opstår tilbage-
slag. Tilbageslag vil slynge maskinen i den 
modsatte retning af skivens omdrejning på 
blokeringstidspunktet.

4.	 Vær særlig omhyggelig, når De arbejder på 
hjørner, skarpe kanter osv. Undgå at bumpe 
eller blokere tilbehøret. Hjørner, skarpe kanter 
eller bumpen har tendens til at blokere det rote-
rende tilbehør og forårsage tab af kontrol eller 
tilbageslag.

5.	 Monter ikke en savkæde, træskæreklinge eller 
en savklinge med tænder. Sådanne klinger giver 
hyppige tilbageslag og tab af kontrol.

Særlige sikkerhedsadvarsler for arbejde med slib-
ning og afskæring:
1.	 Anvend kun skivetyper, som anbefales til din 

maskine og den specielle beskyttelsesskærm, 
som er beregnet til den valgte skive. Skiver, 
for hvilke maskinen ikke er beregnet, kan ikke 
afskærmes tilstrækkeligt og er ikke sikkerheds-
mæssigt forsvarlige.

2.	 Slibefladen på forsænkede centerskiver skal 
monteres under beskyttelsesskærmkantens 
flade. En forkert monteret skive, som stikker ud 
fra beskyttelsesskærmkantens flade, kan ikke 
beskyttes tilstrækkeligt.

3.	 Beskyttelsesskærmen skal være ordentligt 
monteret på maskinen og placeret, så den 
optimale sikkerhed opnås, således at mindst 
muligt af skiven vender mod operatøren. 
Beskyttelsesskærmen bidrager til at beskytte 
operatøren mod afbrækkede skivefragmenter og 
utilsigtet kontakt med skiven og gnister, der kan 
antænde tøjet.

4.	 Skiver må kun anvendes til de anbefalede 
opgaver. For eksempel: slib ikke med siden af 
en afskæringsskive. Slibende afskæringsskiver 
er beregnet til periferisk slibning. Hvis disse skiver 
udsættes for sidetryk, kan resultatet blive, at de 
brækker.

5.	 Anvend altid ubeskadigede skiveflanger, som 
har den rigtige størrelse og form til den valgte 
skive. Rigtige skiveflanger støtter skiven, hvor-
ved risikoen for skivebrud nedsættes. Flanger 
til afskæringsskiver kan være anderledes end 
slibeskiveflanger.

6.	 Anvend ikke nedslidte skiver fra større maski-
ner. Skiver, som er beregnet til større maskiner, er 
ikke egnede til en mindre maskines højere hastig-
hed og kan brække.

Supplerende sikkerhedsadvarsler for arbejde med 
slibende afskæring:
1.	 Vær påpasselig med ikke at “klemme” afskæ-

ringsskiven fast eller udsætte den for et 
ekstremt tryk. Forsøg ikke at lave et snit af 
ekstrem dybde. Et for stort pres på skiven vil øge 
belastningen og risikoen for at skiven vrider eller 
binder i snittet med risikoen for tilbageslag eller 
brud på skiven til følge.

2.	 Stå ikke på linje med eller bag den roterende 
skive. Når skiven under anvendelse drejer bort 
fra Dem, kan et muligt tilbageslag bevirke, at den 
roterende skive og maskinen slynges direkte mod 
Dem.

3.	 Hvis skiven binder eller hvis en skæring af 
en eller anden årsag afbrydes, skal De slukke 
for maskinen og holde den ubevægelig, indtil 
skiven er holdt helt op med at dreje. Forsøg 
aldrig at fjerne afskæringsskiven fra snittet, 
mens skiven er i bevægelse, da dette kan føre 
til tilbageslag. Undersøg problemet og tag de 
rigtige forholdsregler for at eliminere årsagen til at 
skiven binder.

4.	 Lad være med at starte skæringen i arbejdsem-
net. Lad skiven komme op på fuld hastighed 
og gå derefter forsigtigt ind i snittet igen. 
Skiven kan binde, presses op eller give tilbage-
slag, hvis maskinen startes igen i arbejdsemnet.

5.	 Understøt paneler eller alle arbejdsemner 
i overstørrelse for at minimere risikoen for 
fastklemning af skiven og tilbageslag. Store 
arbejdsemner har tendens til at synke sammen 
under deres egen vægt. Der skal anbringes støt-
teanordninger under arbejdsemnet i nærheden 
af snitlinjen og nær kanten på arbejdsstykket på 
begge sider af skiven.

6.	 Vær ekstra forsigtig, når De laver et “lomme-
snit” i eksisterende vægge eller andre blinde 
områder. Den fremspringende skive kan komme 
til at skære i gas- og vandrør, elektriske ledninger 
eller genstande, som kan forårsage tilbageslag.

Særlige sikkerhedsadvarsler for slibning med 
sandpapir:
1.	 Anvend ikke sandpapir af overstørrelse. Følg 

fabrikantens anbefalinger, når De vælger sand-
papir. Større sandpapir, som går ud over sandpa-
pirskiven, udgør en fare for sønderrivelse og kan 
medføre blokering og beskadigelse af skiven eller 
være årsag til tilbageslag.



69 DANSK

Særlige sikkerhedsadvarsler for trådbørstning:
1.	 Vær opmærksom på, at trådbørstehårene 

afstødes fra børsten selv under almindelig 
anvendelse. Udsæt ikke trådbørstehårene for 
et for stort tryk ved at trykke for kraftigt på bør-
sten. Trådbørstehårene kan nemt gennemtrænge 
tynde klæder og/eller huden.

2.	 Hvis anvendelse af en beskyttelsesskærm ved 
trådbørstning anbefales, må man ikke tillade 
interferens af trådskiven eller børsten med 
beskyttelsesskærmen. Trådskiven eller børsten 
kan udvide sig i diameter på grund af arbejdsbe-
lastningen og centrifugalkraften.

Supplerende sikkerhedsadvarsler:
1.	 Hvis der anvendes forsænkede centerskiver, 

skal man sørge for kun at anvende fiberglas-
forstærkede skiver.

2.	 ANVEND ALDRIG skiver af stenkop-typen med 
denne sliber. Denne sliber er ikke beregnet til 
disse typer skiver, og anvendelse af et sådant 
produkt kan resultere i alvorlig tilskadekomst.

3.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at 
beskadige spindlen, flangen (specielt monte-
ringsfladen) eller låsemøtrikken. Beskadigelse 
af disse dele kan resultere i, at skiven brækker.

4.	 Sørg for, at skiven ikke er i berøring med 
arbejdsemnet, inden De tænder for maskinen 
med afbryderen.

5.	 Inden De begynder at anvende maskinen på 
et rigtigt arbejdsemne, skal De lade den køre i 
et stykke tid. Vær opmærksom på vibrationer 
eller slør, som kan være tegn på dårlig monte-
ring eller en forkert afbalanceret skive.

6.	 Anvend den specificerede overflade på skiven 
til at udføre slibningen.

7.	 Læg ikke maskinen fra Dem, mens den 
stadig kører. Anvend kun maskinen som 
håndværktøj.

8.	 Berør ikke arbejdsemnet lige efter at arbejdet 
er udført. Det kan blive meget varmt og være 
årsag til forbrændinger.

9.	 Overhold altid fabrikantens instruktioner for 
korrekt montering og anvendelse af skiver. 
Behandl og opbevar skiver med forsigtighed.

10.	 Anvend ikke separate reduktionsbøsninger 
eller adaptere til at tilpasse slibeskiver med 
store centerhuller til maskinen.

11.	 Anvend kun de specificerede flanger til denne 
maskine.

12.	 Ved anvendelse af maskiner, der er beregnet til 
montering af slibeskiver med gevindforsynet 
hul, skal det altid sikres, at gevindet i skiven er 
langt nok i forhold til spindellængden.

13.	 Kontrollér at emnet er korrekt understøttet.
14.	 Forsigtig! Skiven fortsætter med at rotere, 

efter at der slukket for maskinen.
15.	 Hvis arbejdsstedet er ekstremt varmt eller 

fugtigt, eller slemt tilsnavset med ledende 
støv, bør der anvendes en kortslutningsafbry-
der (30 mA) for at garantere sikkerheden under 
arbejdet.

16.	 Anvend aldrig maskinen på materialer, der 
indeholder asbest.

17.	 Anvend altid den støvopsamlende beskyttel-
sesskærm, som er påkrævet ifølge de lokale 
regler, når afskæringsskiven anvendes.

18.	 Skæreskiver må ikke udsættes for tryk fra 
siden.

19.	 Anvend ikke stofarbejdshandsker under brugen. 
Fibre fra stofhandsker kan muligvis trænge ind i maski-
nen, hvilket forvolder skade på maskinen.

GEM DISSE FORSKRIFTER.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan medføre alvorlig 
personskade.

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Kontrollér altid, at maskinen 

er slået fra, og at netstikket er trukket ud, før der 
udføres justeringer, eller funktioner kontrolleres 
på maskinen.

Aksellås
Tryk på aksellåsen for at forhindre, at spindlen roterer, 
når tilbehør monteres eller afmonteres.
► Fig.1:   �1. Aksellås

BEMÆRKNING: Udløs aldrig aksellåsen, mens 
spindlen bevæger sig. Maskinen kan lide skade.

Afbryderfunktion

FORSIGTIG: Før maskinen tilsluttes, skal 
det altid kontrolleres, at glidekontakten fungerer 
ordentligt og vender tilbage til “OFF”-stillingen, 
når bagsiden af glidekontakten trykkes ind.

FORSIGTIG: Kontakten kan låses i “ON”-
stillingen for at gøre det nemmere for brugeren 
ved længere tids brug af maskinen. Vær forsigtig, 
når maskinen låses i “ON”-stillingen, og hold godt 
fast i maskinen.

For at starte maskinen, skal man trykke kontakten mod 
“I (ON)”-stillingen ved at trykke på bagsiden af glide-
kontakten. For kontinuerlig brug skal man trykke på 
forsiden af glidekontakten for at låse den.
For at stoppe maskinen, skal man trykke på bagsi-
den af glidekontakten og derefter trykke den mod “O 
(OFF)”-stillingen.
► Fig.2:   �1. Glidekontakt

Sikring mod utilsigtet start
Maskinen starter ikke med afbryderen i lås-til stilling, 
selv hvis maskinen er tilsluttet.
For at annullere sikringen mod utilsigtet start, skal man 
sætte glidekontakten tilbage til “O (OFF)”-stillingen.
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BEMÆRK: Vent i mere end ét sekund inden maski-
nen genstartes, når sikringen mod utilsigtet start er 
aktiveret.

BEMÆRK: Når maskinen er overbelastet, og maski-
nens temperatur når et vist niveau, stopper maskinen 
muligvis automatisk. I denne situation skal maskinen 
have lov til at køle af, inden den tændes igen.

Funktion for blød start
Funktionen for blød start reducerer startreaktionen.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for, at maskinen er 

slukket og taget ud af forbindelse, inden der udfø-
res nogen form for arbejde på maskinen.

Montering af sidehåndtag

FORSIGTIG: Sørg altid for, at sidehåndtaget 
er ordentligt monteret inden brugen.

Skru sidehåndtaget ordentligt på maskinen på det på 
illustrationen viste sted.
►Fig.3

Montering og afmontering af 
beskyttelsesskærm (til forsænket 
centerskive, bladdisk, flex-
skive, trådskivebørste / slibende 
afskæringsskive, diamantskive)

ADVARSEL: Ved brug af en forsænket center-
skive, bladdisk, flex-skive eller trådskivebørste skal 
beskyttelsesskærmen monteres på maskinen, så den 
lukkede side af skærmen altid vender mod operatøren.

ADVARSEL: Ved brug af en slibende afskæ-
ringsskive / diamantskive skal man sørge for kun 
at anvende den særlige beskyttelsesskærm, der 
er beregnet til brug med afskæringsskiver.
(I nogle lande i Europa kan den almindelige beskyttelses-
skærm anvendes, når man anvender en diamantskive. Følg 
bestemmelserne for det pågældende land.)

For maskiner med beskyttelsesskærm 
af låseskruetypen
Montér beskyttelsesskærmen, så fremspringet på bån-
det på beskyttelsesskærmen er ud for indhakkene på 
kuglelejeboksen. Drej derefter beskyttelsesskærmen 
til en sådan vinkel at den kan beskytte operatøren i 
overensstemmelse med arbejdet. Sørg for at stramme 
skruen godt til.
Følg fremgangsmåden til montering i modsat række-
følge for at afmontere beskyttelsesskærmen.
► Fig.4:   �1. Beskyttelsesskærm 2. Kuglelejeboks 

3. Skrue

For maskiner med 
beskyttelsesskærm af 
klemmearmtypen
Løsn skruen og træk derefter armen i pilens retning. 
Montér beskyttelsesskærmen, så fremspringet på bån-
det på beskyttelsesskærmen er ud for indhakkene på 
kuglelejeboksen. Drej derefter beskyttelsesskærmen til 
en sådan vinkel at den kan beskytte operatøren i over-
ensstemmelse med arbejdet.
► Fig.5:   �1. Beskyttelsesskærm 2. Kuglelejeboks 

3. Skrue 4. Arm
Træk armen i pilens retning. Spænd derefter beskyt-
telsesskærmen ved at stramme skruen. Sørg for at 
stramme skruen godt til. Beskyttelsesskærmens indstil-
lingsvinkel kan reguleres med armen.
► Fig.6:   �1. Skrue 2. Arm
Følg fremgangsmåden til montering i modsat række-
følge for at afmontere beskyttelsesskærmen.

Montering eller afmontering af 
forsænket centerskive eller bladdisk

Ekstraudstyr

ADVARSEL: Når en forsænket centerskive 
eller bladdisk anvendes, skal beskyttelsesskær-
men sættes på maskinen, så den lukkede side af 
skærmen altid er rettet mod operatøren.

FORSIGTIG: Sørg for, at monteringsdelen af 
den indvendige flange passer perfekt ind i den 
indvendige diameter på den forsænkede center-
skive / bladdisken. Monteres den indvendige flange 
på den forkerte side, kan det medføre farlig vibration.

Montér den indvendige flange på spindlen.
Sørg for, at anbringe den bulende del af den indvendige 
flange på den lige del nederst på spindlen.
Anbring den forsænkede centerskive / bladdisken 
på den indvendige flange og skru låsemøtrikken på 
spindlen.
► Fig.7:   �1. Låsemøtrik 2. Forsænket centerskive 

3. Indvendig flange 4. Monteringsdel
Låsemøtrikken strammes ved at man trykker fast på 
aksellåsen, så spindlen ikke kan dreje, og derefter 
anvender låsemøtriknøglen til at stramme godt til i 
retningen med uret.
► Fig.8:   �1. Låsemøtriknøgle 2. Aksellås
Gå frem i modsat rækkefølge af monteringsproceduren, 
når skiven skal tages af.

Superflange
Ekstraudstyr
Kun for maskiner med M14-spindelgevind.
Modeller med bogstavet F er udstyret med en super-
flange som standard. Der behøves kun 1/3 kraft til at 
løsne låsemøtrikken i forhold til den almindelige type.
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Montering og afmontering af 
flex-skive

Ekstraudstyr

ADVARSEL: Brug altid den medfølgende 
beskyttelsesskærm, når flex-skiven er monteret 
på maskinen. Skiven kan brække under brugen, og 
beskyttelsesskærmen bidrager til at reducere risikoen 
for tilskadekomst.

► Fig.9:   �1. Låsemøtrik 2. Flex-skive 3. Bagskive 
4. Indvendig flange

Følg instruktionerne for den forsænkede centerskive, 
men brug også bagskiven over skiven. Se rækkefølgen 
for samling på siden med beskrivelse af tilbehør i denne 
brugsanvisning.

Montering og afmontering af 
slibedisk

Ekstraudstyr
► Fig.10:   �1. Sandslibelåsemøtrik 2. Slibedisk 

3. Gummipude

1.	 Montér gummipuden på spindlen.
2.	 Montér disken på gummipuden og skru sandsli-
belåsemøtrikken på spindlen.
3.	 Hold spindlen med aksellåsen og spænd sand-
slibelåsemøtrikken ordentligt til i urets retning med 
låsemøtriknøglen.
Følg fremgangsmåden til montering i modsat række-
følge for at afmontere disken.

BEMÆRK: Brug sandslibetilbehør, som er specifi-
ceret i denne brugsanvisning. Dette skal anskaffes 
separat.

ANVENDELSE
ADVARSEL: Det bør aldrig være nødvendigt 

at anvende magt på maskinen. Maskinens egen 
vægt sørger for det nødvendige tryk. Tvang og eks-
tremt tryk kan medføre farlige brud på skiven.

ADVARSEL: Skift ALTID skiven ud, hvis 
maskinen tabes under slibning.

ADVARSEL: Stød eller slå ALDRIG slibeski-
ven mod arbejdsemnet.

ADVARSEL: Undgå at støde og vride skiven, 
især ved arbejde på hjørner, skarpe kanter osv. 
Det kan medføre tab af kontrol og tilbageslag.

ADVARSEL: Anvend ALDRIG maskinen med 
klinger, der er beregnet til skæring i træ, og andre 
savklinger. Hvis sådanne klinger anvendes på en 
sliber, bliver resultatet ofte tilbageslag og tab af kon-
trol, hvilket kan føre til tilskadekomst.

FORSIGTIG: Tænd aldrig for maskinen, mens 
den er i kontakt med arbejdsemnet. Operatøren 
kan i så fald komme til skade.

FORSIGTIG: Bær altid beskyttelsesbriller 
eller ansigtsskærm under brugen.

FORSIGTIG: Efter brugen skal man altid 
slukke for maskinen og vente, indtil skiven er 
stoppet helt, inden man lægger maskinen fra sig.

FORSIGTIG: Hold ALTID godt fast i maskinen 
med den ene hånd på maskinhuset og den anden 
på sidehåndtaget.

Slibning og sandslibning
►Fig.11

Start maskinen og anbring derefter skiven eller disken 
på arbejdsemnet.
Generelt skal kanten på skiven eller disken holdes i en 
vinkel på ca. 15° mod arbejdsemnets overflade.
I det tidsrum, hvor en ny skive indkøres, må man ikke 
arbejde med sliberen i forlæns retning, da dette mulig-
vis vil bevirke, at den skærer ind i arbejdsemnet. Når 
først et stykke tids anvendelse har rundet kanten af 
skiven af, kan den anvendes i både forlæns og baglæns 
retning.

Anvendelse med slibende 
afskæringsskive / diamantskive

Ekstraudstyr

ADVARSEL: Ved brug af en slibende afskæ-
ringsskive / diamantskive skal man sørge for kun 
at anvende den særlige beskyttelsesskærm, der 
er beregnet til brug med afskæringsskiver.
(I nogle lande i Europa kan den almindelige beskyt-
telsesskærm anvendes, når man anvender en dia-
mantskive. Følg bestemmelserne for det pågældende 
land.)

ADVARSEL: Anvend ALDRIG en afskærings-
skive til sideslibning.

ADVARSEL: Vær påpasselig med ikke at 
“klemme” skiven eller udsætte den for ekstremt 
tryk. Forsøg ikke at lave et snit af ekstrem dybde. 
Et for stort pres på skiven vil øge belastningen og 
risikoen for at skiven vrider eller binder i snittet samt 
risikoen for tilbageslag, brud på skiven og overophed-
ning af motoren.

ADVARSEL: Begynd ikke skæringen i 
arbejdsemnet. Lad skiven komme op på fuld 
hastighed og gå omhyggeligt ind i snittet, idet 
maskinen bevæges fremad over arbejdsemnets 
overflade. Skiven kan binde, presses op eller give 
tilbageslag, hvis maskinen startes i arbejdsemnet.

ADVARSEL: Under skæring må man aldrig 
ændre skivens vinkel. Hvis man øver sidelæns 
tryk på afskæringsskiven (som ved slibning), vil det 
bevirke, at skiven revner eller brækker med alvorlig 
tilskadekomst til følge.

ADVARSEL: En diamantskive skal anvendes 
vinkelret på det materiale, der skæres i.
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► Fig.12:   �1. Låsemøtrik 2. Slibende afskærings-
skive / diamantskive 3. Indvendig flange 
4. Beskyttelsesskærm til slibende afskæ-
ringsskive / diamantskive

Med hensyn til monteringen skal instruktionerne for 
forsænkede centerskiver følges.
Retningen for montering af låsemøtrikken og den 
indvendige flange afhænger af skivetypen og 
-tykkelsen.
Se de følgende figurer.

For 100 mm model
Når den slibende afskæringsskive monteres:
► Fig.13:   �1. Låsemøtrik 2. Slibende afskæringsskive 

(Tyndere end 4 mm) 3. Slibende afskæ-
ringsskive (4 mm eller tykkere) 4. Indvendig 
flange

Når diamantskiven monteres:
► Fig.14:   �1. Låsemøtrik 2. Diamantskive (Tyndere 

end 4 mm) 3. Diamantskive (4 mm eller 
tykkere) 4. Indvendig flange

For 115 mm / 125 mm model
Når den slibende afskæringsskive monteres:
► Fig.15:   �1. Låsemøtrik 2. Slibende afskæringsskive 

(Tyndere end 4 mm) 3. Slibende afskæ-
ringsskive (4 mm eller tykkere) 4. Indvendig 
flange

Når diamantskiven monteres:
► Fig.16:   �1. Låsemøtrik 2. Diamantskive (Tyndere 

end 4 mm) 3. Diamantskive (4 mm eller 
tykkere) 4. Indvendig flange

Anvendelse med trådkopbørste
Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Kontroller børstens funktion ved 
at køre maskinen uden belastning, og sørg for at 
der ikke befinder sig nogen personer foran eller i 
forlængelse af børsten.

FORSIGTIG: Anvend ikke en børste, som 
er beskadiget, eller som ikke er i balance. 
Anvendelse af en beskadiget børste kan øge risikoen 
for tilskadekomst forårsaget af kontakt med knæk-
kede børstetråde.

► Fig.17:   �1. Trådkopbørste

Tag maskinen ud af forbindelse og anbring den på 
hovedet, så der er nem adgang til spindlen.
Fjern alt ekstraudstyr på spindlen. Monter trådkopbør-
sten på spindlen og stram til med den medfølgende 
nøgle.

BEMÆRKNING: Undgå, når børsten anvendes, 
at udøve et for stort tryk, som medfører overbøj-
ning af tråde. Det kan muligvis medføre for tidligt 
brud.

Anvendelse med trådskivebørste
Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Kontroller trådskivebørstens 
funktion ved at køre maskinen uden belastning, 
og sørg for, at der ikke befinder sig nogen perso-
ner foran eller i forlængelse af børsten.

FORSIGTIG: Anvend ikke en trådskivebørste, 
som er beskadiget, eller som ikke er i balance. 
Anvendelse af en beskadiget trådskivebørste kan øge 
risikoen for tilskadekomst forårsaget af kontakt med 
ødelagte tråde.

FORSIGTIG: Anvend ALTID en beskyttel-
sesskærm med trådskivebørster, og sørg for, at 
skivens diameter passer inden i beskyttelses-
skærmen. Skiven kan brække under brugen, og 
beskyttelsesskærmen bidrager til at reducere risikoen 
for tilskadekomst.

► Fig.18:   �1. Trådskivebørste

Tag maskinen ud af forbindelse og anbring den på 
hovedet, så der er nem adgang til spindlen.
Fjern alt ekstraudstyr på spindlen. Sæt trådskivebørsten 
på spindlen og stram med nøglerne.

BEMÆRKNING: Undgå, når trådskivebørsten 
anvendes, at udøve et for stort tryk, som medfører 
overbøjning af tråde. Det kan muligvis medføre for 
tidligt brud.

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Kontrollér altid, at der er slukket 

for maskinen, og at netstikket er trukket ud, før 
der udføres eftersyn eller vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Rengøring af ventilationsåbninger
Maskinen og dens ventilationsåbninger skal altid holdes 
rene. Rengør maskinens ventilationsåbninger med 
jævne mellemrum eller når ventilationsåbningerne 
begynder at blive tilstoppede.
► Fig.19:   �1. Udstødningsåbning 2. Indsugningsåbning

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.
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EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og ekstraudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita maskine, 

der er beskrevet i denne brugsanvisning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr kan udgøre en risiko 
for personskade. Anvend kun tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker yderligere informationer, bedes De kontakte Deres lokale 
Makita servicecenter.
►Fig.20

- 100 mm model 115 mm model 125 mm model

1 Håndtag 36

2 Beskyttelsesskærm (til slibeskive)

3 Indvendig flange Indvendig flange / superflange

4 Forsænket centerskive / bladdisk

5 Låsemøtrik

6 Bagskive

7 Flex-skive

8 Gummipude 76 Gummipude 100 Gummipude 115

9 Slibedisk

10 Sandslibelåsemøtrik

11 Trådskivebørste

12 Trådkopbørste

13 Beskyttelsesskærm (til afskæringsskive) *1

14 Slibende afskæringsskive / diamantskive

- Låsemøtriknøgle

BEMÆRK: *1 I nogle lande i Europa kan den almindelige beskyttelsesskærm anvendes i stedet for den specielle 
beskyttelsesskærm, som dækker begge sider af skiven, når man anvender en diamantskive. Følg bestemmelserne i 
det pågældende land.

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inkluderet i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan være 
forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: GA4030R GA4530R GA5030R

Διάμετρος τροχού 100 mm 115 mm 125 mm

Μέγιστο πάχος τροχού 6,4 mm

Σπείρωμα ατράκτου M10 M14 ή 5/8″ (ειδικό της χώρας)

Ονομαστική ταχύτητα (n) 11.000 min-1

Συνολικό μήκος 266 mm

Καθαρό βάρος 1,7 kg 1,8 kg

Κατηγορία ασφάλειας /II

•	 Λόγω του συνεχόμενου προγράμματος που εφαρμόζουμε για έρευνα και ανάπτυξη, τα τεχνικά χαρακτηριστικά 
στο παρόν έντυπο υπόκεινται σε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Βάρος σύμφωνα με διαδικασία EPTA 01/2003

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για τη λείανση, τρίψιμο και 
κοπές μεταλλικών και πέτρινων υλικών χωρίς τη χρήση 
νερού.

Ηλεκτρική παροχή
Το εργαλείο πρέπει να συνδέεται μόνο με ηλεκτρική 
παροχή της ίδιας τάσης με αυτή που αναγράφεται στην 
πινακίδα ονομαστικών τιμών και μπορεί να λειτουργήσει 
μόνο με εναλλασσόμενο μονοφασικό ρεύμα. Υπάρχει 
διπλή μόνωση και κατά συνέπεια, μπορεί να γίνει σύν-
δεση σε ακροδέκτες χωρίς σύρμα γείωσης.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN60745:
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 85 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 96 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN60745:
Μοντέλο GA4030R
Είδος εργασίας: λείανση επιφανειών
Εκπομπή δόνησης (ah, AG): 7,0 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Είδος εργασίας: τρίψιμο με δίσκο
Εκπομπή δόνησης (ah, DS): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΜοντέλοGA4530R
Είδος εργασίας: λείανση επιφανειών
Εκπομπή δόνησης (ah, AG): 7,5m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Είδος εργασίας: τρίψιμο με δίσκο
Εκπομπή δόνησης (ah, DS): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο GA5030R
Είδος εργασίας: λείανση επιφανειών
Εκπομπή δόνησης (ah, AG): 8,5m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Είδος εργασίας: τρίψιμο με δίσκο
Εκπομπή δόνησης (ah, DS): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή εκπομπής κρα-
δασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή εκπομπής κραδα-
σμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρ-
κτική αξιολόγηση έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη 
τιμή εκπομπής ανάλογα με τον τρόπο χρήσης του 
εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρό-
νους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν 
βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου 
ενεργοποίησης).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή εκπο-
μπής δόνησης χρησιμοποιείται για κύριες εφαρμογές 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Ωστόσο, αν το ηλεκτρικό 
εργαλείο χρησιμοποιείται για άλλες εφαρμογές, η τιμή 
εκπομπής δόνησης ενδέχεται να είναι διαφορετική.

Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η Makita δηλώνει ότι τα ακόλουθα μηχανήματα:
Χαρακτηρισμός μηχανήματος: Γωνιακός λειαντήρας
Αρ. μοντέλου/ Τύπος: GA4030R, GA4530R, GA5030R
Συμμορφώνονται με τις ακόλουθες Ευρωπαϊκές 
Οδηγίες: 2006/42/ΕΚ
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Κατασκευάζονται σύμφωνα με τα ακόλουθα πρότυπα ή 
έγγραφα τυποποίησης: EN60745
Το τεχνικό αρχείο σύμφωνα με την 2006/42/ΕΚ διατίθε-
νται από:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Βέλγιο
2.6.2015

Yasushi Fukaya
Διευθυντής
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Βέλγιο

Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις για την ασφάλεια και όλες τις οδηγίες. 
Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων και οδηγιών 
μπορεί να καταλήξει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/
και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφαλείας για τον 
λειαντήρα

Προειδοποιήσεις ασφαλείας, κοινές για εργασίες 
λείανσης, γυαλοχαρτίσματος, καθαρισμού με συρ-
ματόβουρτσα ή λειαντικής αποκοπής:
1.	 Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για 

χρήση ως εργαλείο λείανσης, γυαλοχαρτίσμα-
τος, καθαρισμού με συρματόβουρτσα ή κοπής. 
Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφά-
λειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις και προδια-
γραφές που παρέχονται με αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Αμέλεια να ακολουθήσετε όλες τις 
οδηγίες που αναγράφονται παρακάτω μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, φωτιά ή/και 
σοβαρό τραυματισμό.

2.	 Δεν συνιστάται η εκτέλεση εργασιών στίλβω-
σης με αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Λειτουργίες 
για τις οποίες το ηλεκτρικό αυτό εργαλείο δεν έχει 
σχεδιαστεί μπορεί να δημιουργήσουν κίνδυνο και 
να προκαλέσουν προσωπικό τραυματισμό.

3.	 Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν είναι ειδικά 
σχεδιασμένα και συνιστώμενα από τον κατασκευ-
αστή του εργαλείου. Απλώς και μόνο επειδή το εξάρ-
τημα μπορεί να προσαρτηθεί στο ηλεκτρικό εργαλείο, 
αυτό δεν εξασφαλίζει ασφαλή λειτουργία.

4.	 Η ονομαστική ταχύτητα του εξαρτήματος πρέ-
πει να είναι τουλάχιστον ίση με την μέγιστη 
ταχύτητα που είναι σημειωμένη στο ηλεκτρικό 
εργαλείο. Εξαρτήματα που λειτουργούν ταχύτερα 
από την ονομαστική ταχύτητα τους μπορεί να 
σπάσουν και να εκτοξευθούν.

5.	 Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του εξαρ-
τήματός σας πρέπει να είναι μέσα στα όρια 
ικανότητας του ηλεκτρικού εργαλείου σας. 
Εξαρτήματα μη σωστού μεγέθους δεν μπορούν να 
προφυλαχθούν ή να ελεγχθούν επαρκώς.

6.	 Η στερέωση με σπείρωμα των εξαρτημάτων 
πρέπει να ταιριάζει με το σπείρωμα ατράκτου 
του λειαντήρα. Για εξαρτήματα στερεωμένα με 
φλάντζες, η οπή προσαρμογής του εξαρτήμα-
τος πρέπει να ταιριάζει με τη διάμετρο εντο-
πισμού της φλάντζας. Τα εξαρτήματα που δεν 
ταιριάζουν με το εξάρτημα στερέωσης του ηλεκτρι-
κού εργαλείου θα παρουσιάσουν υποβαθμισμένη 
ζυγοστάθμιση, υπερβολικούς κραδασμούς και 
ενδεχομένως απώλεια ελέγχου.

7.	 Μη χρησιμοποιείτε εξάρτημα που έχει υποστεί 
βλάβη. Πριν από κάθε χρήση, να εξετάζετε το εξάρ-
τημα, όπως λειαντικούς τροχούς, για ρινίσματα και 
ρωγμές, τη βάση υποστήριξης για ρωγμές, ρήξη ή 
υπερβολική φθορά, τη συρματόβουρτσα για χαλαρά 
ή ραγισμένα σύρματα. Αν το ηλεκτρικό εργαλείο 
ή το εξάρτημα πέσει κάτω, ελέγξτε το για ζημιές ή 
προσαρμόστε ένα καλό εξάρτημα. Μετά τον έλεγχο 
και την προσαρμογή ενός εξαρτήματος, απομα-
κρυνθείτε εσείς και οι γύρω σας από το επίπεδο 
περιστροφής του εξαρτήματος και αφήστε σε λει-
τουργία το ηλεκτρικό εργαλείο σε μέγιστη ταχύτητα 
χωρίς φορτίο για ένα λεπτό. Εξαρτήματα με ζημιές θα 
διαλυθούν κατά τον χρόνο αυτής της δοκιμής.

8.	 Να φοράτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας. 
Ανάλογα με την εφαρμογή, να χρησιμοποιείτε προ-
σωπίδα προστασίας, προστατευτικά γυαλιά-προ-
σωπίδες ή γυαλιά προστασίας. Όταν απαιτείται, 
να φοράτε μάσκα σκόνης, προστατευτικά ακοής, 
γάντια και ποδιά συνεργείου ικανά να παρέχουν 
προστασία από τα εκτινασσόμενα μικρά θραύσματα 
λόγω της λείανσης ή του τεμαχίου εργασίας. Τα 
προστατευτικά ματιών πρέπει να είναι ικανά να στα-
ματήσουν τυχόν εκτινασσόμενα θραύσματα που δημι-
ουργούνται κατά την εκτέλεση διαφόρων εργασιών. Η 
μάσκα σκόνης ή αναπνευστήρας πρέπει να είναι ικανή 
να φιλτράρει σωματίδια παραγόμενα από τις λειτουργίες 
σας. Η παρατεταμένη έκθεση σε θόρυβο υψηλής έντα-
σης μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακοής.

9.	 Κρατάτε τους γύρω σας σε μια ασφαλή από-
σταση από τον χώρο εργασίας. Οποιοσδήποτε 
εισερχόμενος στο χώρο εργασίας πρέπει 
να φορά ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό. 
Τεμαχίδια από το τεμάχιο εργασίας ή από ένα 
σπασμένο εξάρτημα μπορεί να εκτιναχθούν 
μακριά και να προκαλέσουν τραυματισμό πέραν 
της άμεσης περιοχής εργασίας.

10.	 Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις μονω-
μένες επιφάνειες κρατήματος, όταν εκτελείτε μια 
εργασία όπου το εξάρτημα κοπής μπορεί να έρθει 
σε επαφή με κρυμμένες καλωδιώσεις ή με το δικό 
του καλώδιο. Σε περίπτωση επαφής του εξαρτήματος 
κοπής με ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπορεί τα εκτεθειμένα 
μεταλλικά εξαρτήματα του ηλεκτρικού εργαλείου να 
καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα και να προκαλέσουν 
ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

11.	 Κρατήστε το καλώδιο μακριά από το περι-
στρεφόμενο εξάρτημα. Αν χάσετε τον έλεγχο, 
το καλώδιο τροφοδοσίας μπορεί να κοπεί ή να 
εμπλακεί και το χέρι ή ο βραχίονάς σας μπορεί να 
τραβηχτεί προς το περιστρεφόμενο εξάρτημα.
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12.	 Μην τοποθετείτε ποτέ το ηλεκτρικό εργαλείο 
κάτω μέχρι το εξάρτημα να έχει σταματήσει 
τελείως. Το περιστρεφόμενο εξάρτημα μπορεί να 
πιάσει την επιφάνεια και να τραβήξει το ηλεκτρικό 
εργαλείο έξω από τον έλεγχο σας.

13.	 Μη χειρίζεστε το ηλεκτρικό εργαλείο ενώ το 
μεταφέρετε στο πλευρό σας. Τυχαία επαφή με το 
περιστρεφόμενο εξάρτημα μπορεί να προκαλέσει 
πιάσιμο στα ρούχα σας και να τραβήξει το εξάρ-
τημα μέσα στο σώμα σας.

14.	 Καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγματα εξαερισμού του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Ο ανεμιστήρας του μοτέρ 
θα αναρροφήσει τη σκόνη μέσα στο περίβλημα και η 
υπερβολική συγκέντρωση ρινισμάτων μετάλλου μπορεί 
να προκαλέσει κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

15.	 Μη χειρίζεστε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά σε 
εύφλεκτα υλικά. Σπινθήρες μπορεί να αναφλέ-
ξουν τα υλικά αυτά.

16.	 Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που χρειά-
ζονται ψυκτικά υγρά. Η χρήση νερού ή άλλων 
ψυκτικών υγρών μπορεί να προκαλέσουν ηλε-
κτροπληξία ή σοκ.

Κλότσημα και σχετικές προειδοποιήσεις
Το κλότσημα είναι μια ξαφνική αντίδραση του εργαλείου λόγω 
σύσφιγξης ή σκαλώματος του περιστρεφόμενου τροχού, της 
βάσης υποστήριξης, της βούρτσας ή τυχόν άλλου εξαρτήμα-
τος. Η σύσφιγξη ή το σκάλωμα προκαλεί ταχεία απώλεια ελέγ-
χου του περιστρεφόμενου εξαρτήματος το οποίο στη συνέχεια 
υποχρεώνει το ανεξέλεγκτο ηλεκτρικό εργαλείο σε περιστροφή 
αντίθετη από εκείνη του εξαρτήματος στο σημείο εμπλοκής.
Για παράδειγμα, αν ένας λειαντικός τροχός περιέλθει σε 
σύσφιγξη ή σκάλωμα στο τεμάχιο εργασίας, η ακμή του τρο-
χού που εισέρχεται στο σημείο σύσφιγξης μπορεί να σκάψει 
την επιφάνεια του υλικού προκαλώντας την αναπήδηση ή το 
κλότσημα του τροχού. Ο τροχός μπορεί να αναπηδήσει προς 
το μέρος του χειριστή ή αντίθετα να απομακρυνθεί από αυτόν, 
ανάλογα με τη φορά περιστροφής του τροχού στο σημείο 
σύσφιγξης. Υπό αυτές τις συνθήκες, οι λειαντικοί τροχοί 
μπορεί επίσης να υποστούν θραύση.
Το κλότσημα είναι αποτέλεσμα κακής χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου ή/και εσφαλμένων χειρισμών ή 
συνθηκών και μπορεί να αποφευχθεί με τις κατάλληλες 
προφυλάξεις όπως δίνονται παρακάτω.
1.	 Κρατάτε σταθερά το ηλεκτρικό εργαλείο και τοπο-

θετήστε το σώμα σας και τον βραχίονα έτσι ώστε 
να ανθίστανται στις δυνάμεις του κλοτσήματος. Να 
χρησιμοποιείτε πάντα βοηθητική λαβή, αν παρέ-
χεται, για μέγιστο βαθμό ελέγχου του κλοτσήματος 
ή της ροπής αντίδρασης κατά την εκκίνηση. Ο 
χειριστής μπορεί να ελέγχει τις αντιδράσεις ροπής ή 
δυνάμεις κλοτσήματος, αν έχουν ληφθεί οι κατάλληλες 
προφυλάξεις.

2.	 Ποτέ μη βάλετε το χέρι σας κοντά στο περι-
στρεφόμενο εξάρτημα. Το εξάρτημα μπορεί να 
κλοτσήσει στο χέρι σας.

3.	 Μη τοποθετήσετε το σώμα σας στην περιοχή 
όπου το ηλεκτρικό εργαλείο θα κινηθεί αν 
συμβεί κλότσημα. Το κλότσημα θα οδηγήσει το 
εργαλείο σε διεύθυνση αντίθετη της κίνησης του 
τροχού στο σημείο εμπλοκής.

4.	 Δώστε ιδιαίτερη προσοχή όταν εργάζεστε σε 
γωνίες, κοφτερές ακμές, κλπ. Να αποφεύγετε την 
αναπήδηση και το σκάλωμα του εξαρτήματος. 
Γωνίες, αιχμηρές άκρες ή αναπηδήσεις έχουν την τάση 
να προκαλούν εμπλοκή στο περιστρεφόμενο εξάρτημα 
και προκαλούν απώλεια ελέγχου ή κλότσημα.

5.	 Μην προσαρμόζετε αλυσοπρίονο, λεπίδα 
ξυλογλυπτικής ή λάμα πριονιού με δόντια. 
Τέτοιες λάμες προκαλούν συχνό κλότσημα και 
απώλεια ελέγχου.

Προειδοποιήσεις ασφαλείας ειδικά για εργασίες 
λείανσης και κοπής:
1.	 Να χρησιμοποιείτε μόνο τύπους τροχών που 

συνιστώνται για χρήση με το δικό σας ηλεκτρικό 
εργαλείο και το συγκεκριμένο προφυλακτήρα που 
έχει σχεδιαστεί για τον επιλεγμένο τροχό. Η παροχή 
επαρκούς προστασίας από τροχούς για τους οποίους 
δεν έχει σχεδιαστεί το ηλεκτρικό εργαλείο, δεν είναι 
δυνατή και επομένως οι τροχοί δεν είναι ασφαλείς.

2.	 Η επιφάνεια λείανσης των τροχών με χαμηλωμένο 
κέντρο πρέπει να είναι στερεωμένη κάτω από το 
επίπεδο του προστατευτικού χείλους. Ένας τροχός 
που δεν είναι στερεωμένος καλά ο οποίος προεξέχει 
μέσα από το επίπεδο του προστατευτικού χείλους δεν 
μπορεί να προστατευτεί επαρκώς.

3.	 Η προσαρμογή του προφυλακτήρα στο ηλεκτρικό 
εργαλείο πρέπει να πραγματοποιείται με ασφάλεια 
και η τοποθέτηση του να παρέχει τη μέγιστη δυνατή 
προστασία, ώστε ελάχιστο τμήμα του τροχού να 
εκτίθεται προς το μέρος του χειριστή. Ο προφυλα-
κτήρας διευκολύνει την προστασία του χειριστή από 
σπασμένα θραύσματα του τροχού, τυχαία επαφή με τον 
τροχό και σπινθήρες που μπορούν να προκαλέσουν την 
ανάφλεξη ρουχισμού.

4.	 Οι τροχοί πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο 
στις προβλεπόμενες εφαρμογές. Για παρά-
δειγμα: μη λειαίνετε με την πλευρική επιφά-
νεια του τροχού αποκοπής. Οι τροχοί λείανσης 
κοπής προορίζονται για περιφερειακή λείανση, η 
εφαρμογή πλευρικών δυνάμεων σε αυτούς τους 
τροχούς μπορεί να προκαλέσει τη θραύση τους.

5.	 Να χρησιμοποιείτε πάντα φλάντζες τροχών 
που δεν έχουν υποστεί βλάβη και είναι κατάλ-
ληλου μεγέθους και σχήματος για τον επιλεγ-
μένο τροχό. Οι κατάλληλες φλάντζες τροχών 
υποστηρίζουν τους τροχούς και μειώνουν επομέ-
νως την πιθανότητα θραύσης τους. Οι φλάντζες 
των τροχών κοπής μπορεί να διαφέρουν από τις 
φλάντζες των τροχών λείανσης.

6.	 Μη χρησιμοποιείτε φθαρμένους τροχούς από 
μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία. Ένας τροχός 
που προορίζεται για χρήση με ένα μεγαλύτερο 
ηλεκτρικό εργαλείο δεν είναι κατάλληλος για την 
υψηλότερη ταχύτητα ενός μικρότερου εργαλείου 
και μπορεί να υποστεί θραύση.

Επιπλέον προειδοποιήσεις ασφαλείας ειδικά για 
εργασίες λειαντικής αποκοπής:
1.	 Μην προκαλείτε «μάγκωμα» του τροχού κοπής και 

μην ασκείτε υπερβολική πίεση. Μην επιχειρείτε 
να δημιουργήσετε τομή υπερβολικού βάθους. Η 
άσκηση υπερβολικής δύναμης στον τροχό αυξάνει το 
φορτίο και τη δεκτικότητα σε συστροφή ή εμπλοκή του 
τροχού εντός της τομής και την πιθανότητα κλοτσήματος 
ή θραύσης του τροχού.

2.	 Μην ευθυγραμμίζετε το σώμα σας μπροστά ή 
πίσω από τον περιστρεφόμενο τροχό. Όταν ο 
τροχός, στο σημείο εργασίας, κινείται απομακρυ-
νόμενος από το σώμα σας, τυχόν κλοτσήματος 
μπορεί να κατευθύνει τον περιστρεφόμενο τροχό 
και το ηλεκτρικό εργαλείο προς το μέρος σας.
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3.	 Σε περίπτωση εμπλοκής του τροχού ή δια-
κοπής της εργασίας για τη δημιουργία τομής 
για οποιοδήποτε λόγο, απενεργοποιήστε το 
ηλεκτρικό εργαλείο και κρατήστε το ακίνητο, 
έως ότου ο τροχός ακινητοποιηθεί πλήρως. 
Μην επιχειρήσετε ποτέ να αφαιρέσετε τον 
τροχό κοπής από την τομή ενώ ο τροχός κινεί-
ται, διότι μπορεί να παρουσιαστεί κλότσημα. 
Ερευνήστε και λάβετε διορθωτικά μέτρα για να 
εξαλειφθεί η αιτία εμπλοκής του τροχού.

4.	 Μην επαναλάβετε την εργασία κοπής στο 
τεμάχιο εργασίας. Αφήστε τον τροχό να απο-
κτήσει μέγιστη ταχύτητα και επανεισάγετε το 
δίσκο στην τομή με προσοχή. Ο τροχός μπορεί 
να παρουσιάσει εμπλοκή, αναπήδηση ή κλότσημα 
αν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο εντός 
του τεμαχίου εργασίας.

5.	 Να στηρίζετε τα φατνώματα ή οποιοδήποτε 
υπερμέγεθες τεμάχιο εργασίας ώστε να ελαχι-
στοποιηθεί ο κίνδυνος σύσφιγξης και κλοτσή-
ματος του τροχού. Τα μεγάλα τεμάχια εργασίας 
τείνουν να παρουσιάζουν κάμψη προς τα κάτω 
λόγω του βάρους τους. Πρέπει να τοποθετούνται 
υποστηρίγματα κάτω από το τεμάχιο εργασίας 
κοντά στη γραμμή κοπής και κοντά στο άκρο του 
τεμαχίου εργασίας σε αμφότερες τις πλευρές του 
τροχού.

6.	 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν δημιουρ-
γείτε μια «τομή-κοιλότητα» σε υπάρχοντες 
τοίχους ή άλλες τυφλές περιοχές. Ο προεξέχων 
τροχός μπορεί να κόψει σωλήνες αερίου ή ύδρευ-
σης, ηλεκτρικές καλωδιώσεις ή αντικείμενα που 
μπορούν να προκαλέσουν κλότσημα.

Προειδοποιήσεις ασφαλείας ειδικά για εργασίες 
γυαλοχαρτίσματος:
1.	 Μη χρησιμοποιείτε υπερβολικά μεγαλύ-

τερο μέγεθος δίσκου γυαλοχαρτίσματος. 
Ακολουθήστε τις συστάσεις του κατασκευαστή, 
όταν επιλέγετε γυαλόχαρτο. Ένα γυαλόχαρτο 
μεγαλύτερου μεγέθους που εκτείνεται πέρα από τα 
άκρα της βάσης υποστήριξης γυαλοχαρτίσματος 
εγκυμονεί κίνδυνο τεμαχισμού και μπορεί να προ-
καλέσει σκάλωμα, σχίσιμο του δίσκου ή κλότσημα.

Προειδοποιήσεις ασφαλείας ειδικά για εργασίες 
καθαρισμού με συρματόβουρτσα:
1.	 Να είστε προσεκτικοί επειδή συρμάτινες 

τρίχες εκτινάσσονται από τη βούρτσα ακόμη 
και κάτω από συνήθεις συνθήκες λειτουργίας. 
Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη στα σύρματα 
εφαρμόζοντας υπερβολικό φορτίο στη βούρ-
τσα. Οι συρμάτινες τρίχες μπορούν να διαπερά-
σουν ελαφρό ρουχισμό ή/και το δέρμα με ευκολία.

2.	 Αν συνιστάται η χρήση προφυλακτήρα για 
εργασίες καθαρισμού με συρματόβουρτσα, 
μην επιτρέπετε οποιαδήποτε παρεμπόδιση 
της λειτουργίας του συρμάτινου τροχού ή της 
βούρτσας από τον προφυλακτήρα. Η διάμετρος 
ενός συρμάτινου τροχού ή βούρτσας μπορεί να 
αυξηθεί λόγω του φόρτου εργασίας και της φυγο-
κέντρου δύναμης.

Πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφάλειας:
1.	 Όταν χρησιμοποιείτε τροχούς λείανσης με 

χαμηλό κέντρο, φροντίστε οι τροχοί να φέρουν 
ενίσχυση από ίνες γυαλιού μόνο.

2.	 Μην ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΟΤΕ κωδωνοειδείς 

τροχούς λείανσης πέτρας με αυτόν το λεια-
ντήρα. Αυτός ο λειαντήρας δεν έχει σχεδιαστεί 
για αυτούς τους τύπους τροχών και η χρήση ενός 
τέτοιου προϊόντος μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
τραυματισμό.

3.	 Προσέξτε ώστε να μην προκαλέσετε βλάβη 
στην άτρακτο, στη φλάντζες (ιδιαίτερα στην 
επιφάνεια εγκατάστασης) ή στο παξιμάδι. 
Τυχόν βλάβη στα συγκεκριμένα μέρη θα μπο-
ρούσε να καταλήξει σε θραύση του τροχού.

4.	 Φροντίστε ο τροχός να μην έρχεται σε επαφή 
με το τεμάχιο εργασίας πριν από την ενεργο-
ποίηση του διακόπτη.

5.	 Πριν από τη χρήση του τροχού πάνω σε 
πραγματικό τεμάχιο εργασίας, αφήστε τον 
σε λειτουργία για μικρό χρονικό διάστημα. 
Παρατηρήστε αν υπάρχουν δονήσεις ή ταλά-
ντευση που υποδηλώνουν κακή εγκατάσταση 
ή τροχό με κακή ισορροπία.

6.	 Χρησιμοποιήστε την προκαθορισμένη επιφά-
νεια του τροχού για να εκτελέσετε την εργασία 
λείανσης.

7.	 Μην αφήνετε το εργαλείο αναμμένο. Χειρίζεστε 
το εργαλείο μόνο όταν το κρατάτε στο χέρι.

8.	 Μην αγγίζετε το τεμάχιο εργασίας αμέσως μετά 
τη λειτουργία. Μπορεί να είναι υπερβολικά 
καυτό και να προκαλέσει έγκαυμα.

9.	 Μελετήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή για 
σωστή τοποθέτηση και χρήση των τροχών. 
Χειριστείτε και αποθηκεύστε τους τροχούς με 
φροντίδα.

10.	 Μη χρησιμοποιείτε ξεχωριστές συστολές ή 
προσαρμογείς για να προσαρμόσετε λειαντι-
κούς τροχούς με μεγάλη οπή προσαρμογής.

11.	 Χρησιμοποιείτε φλάντζες κατάλληλες για το 
εργαλείο.

12.	 Για εργαλεία στα οποία πρόκειται να τοποθετη-
θεί τροχός με οπή με σπείρωμα, σιγουρευτείτε 
ότι το σπείρωμα στον τροχό έχει επαρκές 
μήκος για να δεχτεί το μήκος της ατράκτου.

13.	 Ελέγξτε ότι το τεμάχιο εργασίας υποστηρίζεται 
σταθερά.

14.	 Προσέξτε ότι ο τροχός συνεχίζει να περιστρέ-
φεται ακόμη και αφού το εργαλείο έχει σβήσει.

15.	 Αν το μέρος εργασίας είναι πολύ ζεστό και 
υγρό, ή υπάρχει πολύ αγώγιμη σκόνη, χρησι-
μοποιήστε ένα ασφαλειοδιακόπτη βραχυκυ-
κλώματος (30 mA) για να είστε σίγουροι για 
ασφαλή λειτουργία.

16.	 Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε κανένα 
υλικό που περιέχει αμίαντο.

17.	 Όταν χρησιμοποιείτε τροχό κοπής, να εργάζε-
στε πάντα με προφυλακτήρα τροχού συλλογής 
σκόνης όπως απαιτείται από τους τοπικούς 
κανονισμούς.

18.	 Οι δίσκοι κοπής δεν πρέπει να υπόκεινται σε 
πλευρική πίεση.

19.	 Μη χρησιμοποιείτε υφασμάτινα γάντια εργα-
σίας κατά τη λειτουργία. Οι ίνες από τα υφασμά-
τινα γάντια μπορεί να εισέλθουν στο εργαλείο, 
γεγονός που προκαλεί το σπάσιμο του εργαλείου.

ΦΥΛΑΞΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 
άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν 
(που αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) 
να αντικαταστήσει την αυστηρή τήρηση των 
κανόνων ασφαλείας του παρόντος εργαλείου. Η 
ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολουθή-
σετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώνονται 
στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το 
εργαλείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από 
την ηλεκτρική παροχή πριν ρυθμίζετε ή ελέγχετε 
κάποια λειτουργία του.

Εξάρτημα κλειδώματος άξονα
Πιέστε το εξάρτημα κλειδώματος άξονα για να εμποδί-
σετε την περιστροφή της ατράκτου όταν τοποθετείτε ή 
αφαιρείτε εξαρτήματα.
► Εικ.1:   �1. Εξάρτημα κλειδώματος άξονα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ενεργοποιείτε ποτέ το εξάρ-
τημα κλειδώματος άξονα όταν κινείται η άτρακτος. 
Μπορεί να προκληθεί βλάβη στο εργαλείο.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν συνδέσετε το εργαλείο στο 
ρεύμα, να ελέγχετε πάντα να δείτε ότι ο κυλιόμε-
νος διακόπτης ενεργοποιείται κανονικά και επι-
στρέφει στη θέση «ΑΝΕΝΕΡΓΟ» όταν αφήνετε το 
πίσω μέρος του κυλιόμενου διακόπτη.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο διακόπτης μπορεί να ασφαλιστεί 
στη θέση «ΕΝΕΡΓΟ» για πιο άνετη λειτουργία 
από τη χρήστη κατά τη διάρκεια παρατεταμένης 
χρήσης. Να είστε προσεκτικοί όταν ασφαλίζετε 
το εργαλείο στη θέση «ΕΝΕΡΓΟ» και να κρατάτε 
καλά το εργαλείο.

Για να ξεκινήσει το εργαλείο, ολισθήστε το κυλιόμενο 
διακόπτη προς τη θέση «I (ΕΝΕΡΓΟ)» πιέζοντας το 
πίσω μέρος του κυλιόμενου διακόπτη. Για συνεχή 
λειτουργία, πιέστε το μπροστινό μέρος του κυλιόμενου 
διακόπτη για να τον ασφαλίσετε.
Για να σταματήσει το εργαλείο, πιέστε το πίσω μέρος 
του κυλιόμενου διακόπτη και κατόπιν ολισθήστε τον στη 
θέση «O (ΑΝΕΝΕΡΓΟ)».
► Εικ.2:   �1. Κυλιόμενος διακόπτης

Προστασία από αθέλητη 
επανεκκίνηση

Το εργαλείο δεν ξεκινάει όταν ο διακόπτης είναι κλειδω-
μένος ακόμη και όταν το εργαλείο είναι συνδεδεμένο.
Για να ακυρώσετε την προστασία αθέλητης επανεκκίνη-
σης, επιστρέψτε τον κυλιόμενο διακόπτη στη θέση «O 

(ΑΝΕΝΕΡΓΟ)».

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Περιμένετε περισσότερο από ένα 
δευτερόλεπτο πριν επανεκκινήσετε το εργαλείο όταν 
τεθεί σε λειτουργία η διάταξη προστασίας από αθέ-
λητη επανεκκίνηση.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν το εργαλείο υπερθερμανθεί 
και η θερμοκρασία του φτάσει ένα ορισμένο επίπεδο, 
η λειτουργία του εργαλείου σταματάει αυτόματα. Σε 
αυτή την κατάσταση, αφήστε το εργαλείο να ψυχθεί 
πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Δυνατότητα ομαλής έναρξης
Η δυνατότητα ομαλής έναρξης καταστέλλει την αιφνίδια 
έναρξη.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από την 
ηλεκτρική παροχή πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία σε αυτό.

Τοποθέτηση πλάγιας λαβής (λαβή)

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη λειτουργία, να βεβαι-
ώνεστε πάντα ότι η πλάγια λαβή έχει τοποθετηθεί 
με ασφάλεια.

Βιδώστε την πλάγια λαβή με ασφάλεια στη θέση του 
εργαλείου όπως απεικονίζεται στην εικόνα.
►Εικ.3

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
προφυλακτήρα τροχού (Για 
τροχό χαμηλωμένου κέντρου, 
δίσκο λείανσης, εύκαμπτο τροχό, 
συρμάτινη βούρτσα σχήματος 
τροχού / τροχό λείανσης κοπής, 
διαμαντοτροχό)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε 
τροχό χαμηλωμένου κέντρου, δίσκο λείανσης, 
εύκαμπτο τροχό ή συρμάτινη βούρτσα σχήματος 
τροχού, ο προφυλακτήρας τροχού πρέπει να 
τοποθετηθεί στο εργαλείο ώστε η κλειστή πλευρά 
του προφυλακτήρα να είναι πάντα στραμμένη 
προς τον χειριστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε 
τροχό κοπής / διαμαντοτροχό λείανσης, φροντί-
στε να χρησιμοποιείτε μόνο τον ειδικό προφυλα-
κτήρα τροχού που έχει σχεδιαστεί για χρήση με 
τροχούς κοπής.
(Σε μερικές ευρωπαϊκές χώρες, όταν χρησιμοποιείται 
διαμαντοτροχός, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο συνηθι-
σμένος προφυλακτήρας. Τηρήστε τους κανονισμούς 
στη χώρα σας.)
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Για εργαλείο με προφυλακτήρα 
τροχού τύπου βίδας ασφάλισης
Τοποθετήστε τον προφυλακτήρα τροχού με τις προε-
ξοχές στη ζώνη του προφυλακτήρα τροχού ευθυγραμ-
μισμένες με τις εγκοπές στο κιβώτιο έδρασης. Μετά, 
περιστρέψτε το προφυλακτήρα τροχού σε γωνία ώστε 
να μπορεί να προστατεύει το χειριστή ανάλογα με την 
εργασία. Φροντίστε να σφίξετε τη βίδα με ασφάλεια.
Για να αφαιρέσετε τον προφυλακτήρα τροχού, ακολου-
θήστε τη διαδικασία εγκατάστασης με αντίστροφη σειρά.
► Εικ.4:   �1. Προφυλακτήρας τροχού 2. Κιβώτιο έδρα-

σης 3. Βίδα

Για εργαλείο με προφυλακτήρα 
τροχού τύπου μοχλού σύσφιξης
Ξεσφίξτε τη βίδα και, στη συνέχεια, τραβήξτε το μοχλός 
προς την κατεύθυνση του βέλους. Τοποθετήστε τον 
προφυλακτήρα τροχού με τις προεξοχές στη ζώνη 
του προφυλακτήρα τροχού ευθυγραμμισμένες με τις 
εγκοπές στο κιβώτιο έδρασης. Μετά, περιστρέψτε το 
προφυλακτήρα τροχού σε γωνία ώστε να μπορεί να 
προστατεύει το χειριστή ανάλογα με την εργασία.
► Εικ.5:   �1. Προφυλακτήρας τροχού 2. Κιβώτιο έδρα-

σης 3. Βίδα 4. Μοχλός
Τραβήξτε το μοχλό προς την κατεύθυνση του βέλους. 
Στη συνέχεια, σφίξτε τον προφυλακτήρα τροχού με 
τη βίδα στερέωσης. Φροντίστε να σφίξετε τη βίδα με 
ασφάλεια. Η γωνία ρύθμισης του προφυλακτήρα τροχού 
μπορεί να ρυθμιστεί με το μοχλό.
► Εικ.6:   �1. Βίδα 2. Μοχλός
Για να αφαιρέσετε τον προφυλακτήρα τροχού, ακολου-
θήστε τη διαδικασία εγκατάστασης με αντίστροφη σειρά.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση τροχού 
χαμηλωμένου κέντρου ή δίσκου 
λείανσης

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε 
τροχό χαμηλωμένου κέντρου ή δίσκο λείανσης, ο 
προφυλακτήρας τροχού πρέπει να τοποθετηθεί 
στο εργαλείο ώστε η κλειστή πλευρά του προ-
φυλακτήρα να είναι πάντα στραμμένη προς τον 
χειριστή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι το τμήμα στερέω-
σης της εσωτερικής φλάντζας ταιριάζει καλά στην 
εσωτερική διάμετρο του τροχού χαμηλωμένου 
κέντρου / δίσκου λείανσης. Η στερέωση της εσω-
τερικής φλάντζας στη λανθασμένη πλευρά μπορεί να 
οδηγήσει σε επικίνδυνο κραδασμό.

Στερεώστε την εσωτερική φλάντζα πάνω στην άτρακτο.
Βεβαιωθείτε να προσαρμόσετε το εγχαραγμένο μέρος 
της εσωτερικής φλάντζας επάνω στο ευθύ μέρος στο 
κάτω μέρος της ατράκτου.
Εφαρμόστε τον τροχό χαμηλωμένου κέντρου / δίσκο 
λείανσης στην εσωτερική φλάντζα και βιδώστε το παξι-
μάδι ασφάλισης πάνω στην άτρακτο.
► Εικ.7:   �1. Παξιμάδι ασφάλισης 2. Τροχός χαμηλωμέ-

νου κέντρου 3. Εσωτερική φλάντζα 4. Τμήμα 
στερέωσης

Για να σφίξετε το παξιμάδι ασφάλισης, πατήστε το 
εξάρτημα κλειδώματος άξονα σταθερά έτσι ώστε να 
μην μπορεί να περιστραφεί η άτρακτος, μετά χρησιμο-
ποιήστε το κλειδί παξιμαδιού ασφάλισης και σφίξτε με 
ασφάλεια δεξιόστροφα.
► Εικ.8:   �1. Κλειδί παξιμαδιού ασφάλισης 2. Εξάρτημα 

κλειδώματος άξονα
Για να αφαιρέσετε τον τροχό, ακολουθήστε τη διαδικα-
σία τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

Υπερφλάντζα
Προαιρετικό εξάρτημα
Μόνο για εργαλεία με σπείρωμα ατράκτου M14.
Μοντέλα με το γράμμα F διαθέτουν υπερφλάντζα ως 
στάνταρ εξοπλισμό. Απαιτείται μόνο το 1/3 της προσπά-
θειας για την απασφάλιση του παξιμαδιού ασφάλισης 
συγκριτικά με τον συμβατικό τύπο.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση εύκαμπτου 
τροχού

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα 
τον παρεχόμενο προφυλακτήρα όταν ο εύκα-
μπτος τροχός βρίσκεται στο εργαλείο. Ο τροχός 
μπορεί να υποστεί θραύση κατά τη χρήση και ο προ-
φυλακτήρας διευκολύνει στη μείωση των πιθανοτήτων 
πρόκλησης τραυματισμού.

► Εικ.9:   �1. Παξιμάδι ασφάλισης 2. Εύκαμπτος τροχός 
3. Πέλμα υποστήριξης 4. Εσωτερική φλάντζα

Να ακολουθείτε τις οδηγίες για τον τροχό χαμηλωμένου 
κέντρου αλλά να χρησιμοποιείτε και το πέλμα υποστή-
ριξης επάνω από τον τροχό. Δείτε τη σειρά συναρμο-
λόγησης στη σελίδα των εξαρτημάτων του παρόντος 
εγχειριδίου.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση δίσκου 
λείανσης

Προαιρετικό εξάρτημα
► Εικ.10:   �1. Παξιμάδι ασφάλισης τριψίματος 2. Δίσκος 

λείανσης 3. Ελαστικό πέλμα

1.	 Στερεώστε το ελαστικό πέλμα πάνω στην άτρακτο.
2.	 Τοποθετήστε το δίσκο επάνω στο ελαστικό πέλμα 
και βιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης τριψίματος πάνω 
στην άτρακτο.
3.	 Κρατήστε την άτρακτο με το εξάρτημα κλειδώμα-
τος άξονα και σφίξτε καλά το παξιμάδι ασφάλισης τριψί-
ματος δεξιόστροφα με το κλειδί παξιμαδιού ασφάλισης.
Για να αφαιρέσετε το δίσκο, ακολουθήστε τη διαδικασία 
τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα 
εργαλείου τριψίματος που καθορίζονται στο παρόν 
εγχειρίδιο. Αυτά πρέπει να αγοράζονται ξεχωριστά.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Δεν θα πρέπει ποτέ να 

εξασκείτε υπερβολική δύναμη στο εργαλείο. Το 
βάρος του εργαλείου εφαρμόζει αρκετή πίεση. Ο 
εξαναγκασμός και η υπερβολική πίεση μπορεί να 
προκαλέσουν επικίνδυνο σπάσιμο του τροχού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να αντικαθιστάτε ΠΑΝΤΑ 
τον τροχό αν το εργαλείο πέσει κάτω κατά τη 
λείανση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χτυπάτε ΠΟΤΕ το 
δίσκο λείανσης ή τον τροχό επάνω στο τεμάχιο 
εργασίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποφύγετε τις αναπηδή-
σεις και τσιμπήματα του τροχού, ιδιαίτερα όταν 
εργάζεστε πάνω σε γωνίες, αιχμηρές άκρες κλπ. 
Αυτά μπορεί να προκαλέσουν απώλεια ελέγχου και 
τίναγμα προς τα πίσω.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ 
το εργαλείο με λάμες κοπής ξύλου και λάμα πρι-
ονιού. Τέτοιες λάμες όταν χρησιμοποιούνται συχνά 
στον λειαντή προκαλούν απώλεια ελέγχου από τα 
τινάγματα και οδηγούν σε προσωπικό τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη θέτετε ποτέ το εργαλείο σε 
λειτουργία όταν βρίσκεται σε επαφή με το τεμάχιο 
εργασίας επειδή μπορεί να προκληθεί τραυματι-
σμός του χειριστή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά τη διάρκεια της λειτουρ-
γίας, να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά ή 
προσωπίδα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μετά τη λειτουργία, να σβήνετε 
πάντα το εργαλείο και να περιμένετε μέχρι ο τρο-
χός να σταματήσει τελείως πριν αφήσετε κάτω το 
εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να κρατάτε ΠΑΝΤΑ το εργαλείο 
σταθερά με το ένα χέρι στο περίβλημα και με το 
άλλο χέρι στην πλευρική λαβή.

Λειτουργία τροχίσματος και 
λείανσης

►Εικ.11

Θέστε το εργαλείο σε λειτουργία και μετά εφαρμόστε τον 
τροχό ή το δίσκο στο τεμάχιο εργασίας.
Σε γενικές γραμμές, να κρατάτε την άκρη του τροχού ή 
του δίσκου σε γωνία περίπου 15 μοιρών ως προς την 
επιφάνεια του τεμαχίου εργασίας.
Κατά τη διάρκεια της περιόδου στρωσίματος ενός και-
νούργιου τροχού, μη χειρίζεστε τον λειαντή προς την 
εμπρόσθια κατεύθυνση επειδή θα προκαλέσει κοπή του 
τεμαχίου εργασίας. Μόλις στογγυλοποιηθεί η άκρη του 
τροχού από τη χρήση, ο τροχός μπορεί να χρησιμοποιη-
θεί προς την εμπρόσθια και οπίσθια κατεύθυνση.

Λειτουργία με τροχό λείανσης κοπής 
/ διαμαντοτροχό

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε 
τροχό κοπής / διαμαντοτροχό λείανσης, φροντί-
στε να χρησιμοποιείτε μόνο τον ειδικό προφυλα-
κτήρα τροχού που έχει σχεδιαστεί για χρήση με 
τροχούς κοπής.
(Σε μερικές ευρωπαϊκές χώρες, όταν χρησιμοποιείται 
διαμαντοτροχός, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο συνηθι-
σμένος προφυλακτήρας. Τηρήστε τους κανονισμούς 
στη χώρα σας.)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε 
ΠΟΤΕ τροχό κοπής για πλευρική λείανση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην προκαλείτε 
«μάγκωμα» του τροχού κοπής και μην ασκείτε 
υπερβολική πίεση. Μην επιχειρείτε να δημιουρ-
γήσετε τομή υπερβολικού βάθους. Η άσκηση υπερ-
βολικής δύναμης στον τροχό αυξάνει το φορτίο και 
τη δεκτικότητα σε συστροφή ή εμπλοκή του τροχού 
εντός της κοπής και την πιθανότητα κλοτσήματος ή 
θραύσης του τροχού όπως και υπερθέρμανσης του 
κινητήρα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αρχίσετε την εργα-
σία κοπής στο τεμάχιο εργασίας. Περιμένετε έως 
ότου ο τροχός αποκτήσει πλήρη ταχύτητα και 
φροντίστε για την εισαγωγή του με προσοχή στο 
εσωτερικό της κοπής μετακινώντας το εργαλείο 
προς τα εμπρός πάνω στην επιφάνεια του τεμα-
χίου εργασίας. Ο τροχός μπορεί να παρουσιάσει 
εμπλοκή, αναπήδηση ή ανάκρουση αν ενεργοποιή-
σετε το ηλεκτρικό εργαλείο ενώ βρίσκεται εντός του 
τεμαχίου εργασίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Στη διάρκεια των εργα-
σιών κοπής, μην αλλάζετε ποτέ τη γωνία του 
τροχού. Αν ασκήσετε πλευρική πίεση στον τροχό 
κοπής (όπως στη λείανση), θα προκληθεί ράγισμα 
και θραύση του τροχού, με αποτέλεσμα σοβαρό 
τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Απαιτείται χειρισμός ενός 
διαμαντοτροχού κάθετα προς το υλικό που πρό-
κειται να κοπεί.

► Εικ.12:   �1. Παξιμάδι ασφάλισης 2. Τροχός λείανσης 
κοπής / διαμαντοτροχός 3. Εσωτερική φλά-
ντζα 4. Προφυλακτήρας τροχού για τροχό 
λείανσης κοπής / διαμαντοτροχό

Όσον αφορά την τοποθέτηση, ακολουθήστε τις οδηγίες 
για τον τροχό χαμηλωμένου κέντρου.
Η κατεύθυνση στερέωσης του παξιμαδιού ασφάλι-
σης και της εσωτερικής φλάντζας διαφέρει ανάλογα 
με τον τύπο και το πάχος τροχού.
Ανατρέξτε στις παρακάτω τιμές.

Για μοντέλο 100 mm
Όταν τοποθετείτε τον τροχό λείανσης κοπής.
► Εικ.13:   �1. Παξιμάδι ασφάλισης 2. Τροχός λείαν-

σης κοπής (πάχος μικρότερο από 4 mm) 
3. Τροχός λείανσης κοπής (4 mm ή μεγαλύ-
τερου πάχους) 4. Εσωτερική φλάντζα
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Όταν τοποθετείτε τον διαμαντοτροχό:
► Εικ.14:   �1. Παξιμάδι ασφάλισης 2. Διαμαντοτροχός 

(πάχος μικρότερο από 4 mm) 
3. Διαμαντοτροχός (4 mm ή μεγαλύτερου 
πάχους) 4. Εσωτερική φλάντζα

Για μοντέλο 115 mm / 125 mm
Όταν τοποθετείτε τον τροχό λείανσης κοπής.
► Εικ.15:   �1. Παξιμάδι ασφάλισης 2. Τροχός λείαν-

σης κοπής (πάχος μικρότερο από 4 mm) 
3. Τροχός λείανσης κοπής (4 mm ή μεγαλύ-
τερου πάχους) 4. Εσωτερική φλάντζα

Όταν τοποθετείτε τον διαμαντοτροχό:
► Εικ.16:   �1. Παξιμάδι ασφάλισης 2. Διαμαντοτροχός 

(πάχος μικρότερο από 4 mm) 
3. Διαμαντοτροχός (4 mm ή μεγαλύτερου 
πάχους) 4. Εσωτερική φλάντζα

Λειτουργία με συρμάτινη βούρτσα 
σχήματος κούπας

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ελέγξτε τη λειτουργία της βούρτσας 
θέτοντας το εργαλείο σε λειτουργία χωρίς φορτίο, 
φροντίζοντας να μην υπάρχει κανένας μπροστά ή 
σε ευθεία γραμμή με τη βούρτσα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε βούρτσα η 
οποία έχει υποστεί ζημιά ή η οποία δεν είναι 
κατάλληλα ζυγοσταθμισμένη. Η χρήση βούρτσας 
που έχει υποστεί ζημία θα μπορούσε να αυξήσει τον 
κίνδυνο τραυματισμού λόγω επαφής με κομμένα 
τεμάχια συρμάτων της βούρτσας.

► Εικ.17:   �1. Συρμάτινη βούρτσα σχήματος κούπας

Αποσυνδέστε το εργαλείο και τοποθετήστε το ανάποδα 
ώστε να διευκολυνθείτε στην πρόσβαση της ατράκτου.
Αφαιρέστε οποιαδήποτε εξαρτήματα από την άτρακτο. 
Τοποθετήστε τη συρμάτινη βούρτσα σχήματος κούπας 
στην άτρακτο και σφίξτε με το παρεχόμενο κλειδί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να μην ασκείτε πολύ 
μεγάλη πίεση η οποία προκαλεί υπερβολικό λύγι-
σμα των συρμάτων κατά τη χρήση της βούρτσας. 
Μπορεί να προκαλέσει πρόωρο σπάσιμο.

Λειτουργία με συρμάτινη βούρτσα 
σχήματος τροχού

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ελέγξτε τη λειτουργία της συρμάτινης 
βούρτσας σχήματος τροχού θέτοντας το εργαλείο σε 
λειτουργία χωρίς φορτίο, φροντίζοντας να μην υπάρχει 
κανείς μπροστά ή σε ευθεία γραμμή με τη βούρτσα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε συρμάτινη βούρτσα 
σχήματος τροχού η οποία έχει υποστεί ζημιά ή η οποία 
δεν είναι κατάλληλα ζυγοσταθμισμένη. Η χρήση συρμά-
τινης βούρτσας σχήματος τροχού που έχει υποστεί ζημία 
θα μπορούσε να αυξήσει τον κίνδυνο τραυματισμού λόγω 
επαφής με κομμένα τεμάχια συρμάτων.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε ΠΑΝΤΑ προφυλα-
κτήρα με τις συρμάτινες βούρτσες σχήματος τροχού, 
φροντίζοντας ώστε η διάμετρος του τροχού να επι-
τρέπει την εφαρμογή του μέσα στον προφυλακτήρα. 
Ο τροχός μπορεί να υποστεί θραύση κατά τη χρήση και ο 
προφυλακτήρας διευκολύνει στη μείωση των πιθανοτήτων 
πρόκλησης τραυματισμού.

► Εικ.18:   �1. Συρμάτινη βούρτσα σχήματος τροχού

Αποσυνδέστε το εργαλείο και τοποθετήστε το ανάποδα 
ώστε να διευκολυνθείτε στην πρόσβαση της ατράκτου.
Αφαιρέστε οποιαδήποτε εξαρτήματα από την άτρακτο. 
Τοποθετήστε τη συρμάτινη βούρτσα σχήματος τροχού 
στην άτρακτο και σφίξτε με τα κλειδιά.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να μην ασκείτε πολύ 
μεγάλη πίεση η οποία προκαλεί υπερβολικό 
λύγισμα των συρμάτων κατά τη χρήση της συρ-
μάτινης βούρτσας σχήματος τροχού. Μπορεί να 
προκαλέσει πρόωρο σπάσιμο.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από την 
ηλεκτρική παροχή πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία επιθεώρησης ή συντήρησης σε αυτό.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Καθαρισμός ανοιγμάτων 
εξαερισμού

Το εργαλείο και τα ανοίγματα εξαερισμού του πρέπει να διατη-
ρούνται καθαρά. Να καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγματα εξαερι-
σμού του εργαλείου ή όταν αυτά αρχίσουν να φράσσονται.
► Εικ.19:   �1. Άνοιγμα εξόδου αέρα 2. Άνοιγμα εισόδου 

αέρα

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από εξουσιο-
δοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης της Makita, 
χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της Makita.
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ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρτήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο Makita που 

περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προσαρτημάτων μπορεί να 
προκαλέσει κίνδυνο τραυματισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή προσαρτήματα μόνο για την 
χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποτανθείτε 
στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
►Εικ.20

- Μοντέλο 100 mm Μοντέλο 115 mm Μοντέλο 125 mm

1 Λαβή 36

2 Προφυλακτήρας τροχού (για τροχό λείανσης)

3 Εσωτερική φλάντζα Εσωτερική φλάντζα / Υπερφλάντζα

4 Τροχός χαμηλωμένου κέντρου / Δίσκος λείανσης

5 Παξιμάδι ασφάλισης

6 Πέλμα υποστήριξης

7 Εύκαμπτος τροχός

8 Ελαστικό πέλμα 76 Ελαστικό πέλμα 100 Ελαστικό πέλμα 115

9 Δίσκος λείανσης

10 Παξιμάδι ασφάλισης τριψίματος

11 Συρμάτινη βούρτσα σχήματος τροχού

12 Συρμάτινη βούρτσα σχήματος κούπας

13 Προφυλακτήρας τροχού (για τροχό κοπής) *1

14 Τροχός λείανσης κοπής / Διαμαντοτροχός

- Κλειδί παξιμαδιού ασφάλισης

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: *1 Σε μερικές ευρωπαϊκές χώρες, όταν χρησιμοποιείται διαμαντοτροχός, μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
ο συνηθισμένος προφυλακτήρας αντί για τον ειδικό προφυλακτήρα που καλύπτει και τις δύο πλευρές του τροχού. 
Τηρήστε τους κανονισμούς στη χώρα σας.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως στάνταρ 
εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: GA4030R GA4530R GA5030R

Disk çapı 100 mm 115 mm 125 mm

Maks. disk kalınlığı 6,4 mm

Mil dişi M10 M14 veya 5/8″ (ülkeye özgü)

Anma hızı (n) 11.000 min-1

Toplam uzunluk 266 mm

Net ağırlık 1,7 kg 1,8 kg

Emniyet sınıfı /II

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 EPTA_Prosedürü 01/2003 uyarınca ağırlık

Kullanım amacı
Bu alet, metal ve taş malzemelerin susuz olarak taşlan-
ması, zımparalanması ve kesilmesi amacıyla kullanılır.

Güç kaynağı
Aletin, yalnızca isim levhasında belirtilenle aynı voltajlı 
güç kaynağına bağlanması gerekir ve yalnızca tek fazlı 
AC güç kaynağıyla çalıştırılabilir. Çifte yalıtımlıdır ve 
topraklamasız prizlerle de kullanılabilir.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN60745 standardına 
göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): 85 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 96 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN60745 standardına göre hesaplanan):
Model GA4030R
Çalışma modu: yüzey taşlama
Titreşim emisyonu (ah, AG): 7,0 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Çalışma modu: disk zımparalama
Titreşim emisyonu (ah, DS): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

ModelGA4530R
Çalışma modu: yüzey taşlama
Titreşim emisyonu (ah, AG): 7,5m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Çalışma modu: disk zımparalama
Titreşim emisyonu (ah, DS): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model GA5030R
Çalışma modu: yüzey taşlama
Titreşim emisyonu (ah, AG): 8,5m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Çalışma modu: disk zımparalama
Titreşim emisyonu (ah, DS): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim emisyon değeri standart 
test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve bir aleti 
bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim emisyon değeri bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Bu elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu aletin kullanım biçimlerine 
bağlı olarak beyan edilen emisyon değerinden farklı 
olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki maruz 
kalmanın bir tahmini hesaplaması temelinde opera-
törü koruyacak güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin 
(çalışma döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu 
ve aktif durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurularak değerlendirilmelidir).

UYARI: Beyan edilen titreşim emisyon değeri 
bu elektrikli aletin başlıca uygulamaları için kullanılır. 
Ancak, bu elektrikli alet başka uygulamalar için kulla-
nılırsa titreşim emisyon değeri farklı olabilir.

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
Biz Makita Corporation beyan ederiz ki aşağıdaki 
makine(ler):
Makine Adı: Taşlama Makinası
Model No./ Tipi: GA4030R, GA4530R, GA5030R
aşağıdaki Avrupa Direktiflerine uygundurlar: 
2006/42/EC
Aşağıdaki standartlara veya standartlaştırılmış belge-
lere uygun olarak imal edilmişlerdir: EN60745
2006/42/EC uyumluluğuna ilişkin teknik dosyaya şura-
dan ulaşılabilir:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belçika
2.6.2015
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Yasushi Fukaya
Müdür
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belçika

Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI: Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm tali-
matları okuyun. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması 
elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralanmalar ile 
sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Taşlama güvenlik uyarıları
Taşlama, Zımparalama, Tel Fırça veya Aşındırmayla 
Kesme İşlemleri İçin Ortak Güvenlik Uyarıları:
1.	 Bu elektrikli aletin bir taşlama, zımparalama, 

tel fırça veya kesme aleti olarak kullanılması 
amaçlanmıştır. Bu elektrikli aletle birlikte veri-
len tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli 
açıklamaları ve özellik tablolarını okuyun. 
Aşağıda listelenen talimatların herhangi birine 
uyulmaması elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi 
yaralanmalar ile sonuçlanabilir.

2.	 Bu elektrikli aletle parlatma gibi işlemlerin 
yapılması tavsiye edilmez. Bu elektrikli aletin 
tasarım amacına uygun olmayan işlemler tehlike 
oluşturabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

3.	 Aletin imalatçısı tarafından özel olarak tasar-
lanmamış ve tavsiye edilmeyen aksesuarları 
kullanmayın. Bir aksesuarın yalnızca elektrikli 
aletinize takılabiliyor olması, onun güvenli çalışa-
cağını garanti etmez.

4.	 Aksesuarın anma hızı en azından elektrikli 
aletin üstünde belirtilen maksimum hıza eşit 
olmalıdır. Anma hızlarından daha hızlı çalışan 
aksesuarlar kırılabilir ve fırlayabilir.

5.	 Aksesuarınızın dış çapı ve kalınlığı elekt-
rikli aletinizin kapasite derecelendirmesi 
dahilinde olmalıdır. Doğru boyutta olmayan 
aksesuarlar yeterince korunamayabilir ve kontrol 
edilemeyebilir.

6.	 Aksesuarların dişli montaj parçaları taşlama 
makinesinin mil dişine tam olarak uymalıdır. 
Flanş yardımıyla takılan aksesuarlar için, akse-
suarın mil delikleri flanşın yerleştirme çapına 
uygun olmalıdır. Elektrikli aletin monte edildiği 
kısmına uymayan aksesuarlar dengesiz döner, 
aşırı titreşim yapar ve kontrolden çıkabilir.

7.	 Hasarlı bir aksesuarı kullanmayın. Her kulla-
nımdan önce aksesuarlarda, örneğin aşındırıcı 
disklerde yonga veya çatlak, taban altlığında 
çatlak, kopma veya aşırı aşınma, tel fırçalarda 
gevşek veya kırık tel muayenesi yapın. Eğer 
elektrikli alet veya aksesuar düşürülürse, 

hasar muayenesi yapın veya hasarsız bir akse-
suar takın. Bir aksesuarı muayene ettikten ve 
taktıktan sonra, kendinizi ve civardaki insanları 
döner aksesuarın düzleminden uzak tutun ve 
elektrikli aleti bir dakika boyunca maksimum 
yüksüz hızda çalıştırın. Bu test çalıştırması 
sırasında normal olarak hasarlı aksesuarlar kopar.

8.	 Kişisel koruyucu donanım kullanın. 
Uygulamaya bağlı olarak yüz siperleri veya 
güvenlik gözlükleri kullanın. Uygun görül-
düğü şekilde toz maskesi, kulak koruyucuları, 
eldiven ve küçük aşındırıcı parçalardan veya 
iş parçasından kopan küçük parçalardan sizi 
koruyabilecek iş önlüğü takın. Göz koruyucu, 
çeşitli işlemlerin üreteceği uçan kırıntıları durdu-
rabilecek nitelikte olmalıdır. Toz maskesi veya 
solunum cihazı yaptığınız işlemin üreteceği küçük 
parçacıkları süzebilecek nitelikte olmalıdır. Uzun 
süre yüksek yoğunlukta gürültüye maruz kalmak 
işitme kaybına neden olabilir.

9.	 Civarda bulunanları çalışma alanından güvenli 
bir uzaklıkta tutun. Çalışma alanına giren her-
kes kişisel koruyucu donanım kullanmalıdır. 
İş parçasının veya kırılan bir aksesuarın kırıkları 
uzağa fırlayıp, çalışma yerinin ötesinde yaralan-
malara neden olabilir.

10.	 Kesici aksesuarın görünmeyen kablolara ya 
da aletin kendi kordonuna temas etme olası-
lığı bulunan yerlerde çalışırken elektrikli aleti 
sadece yalıtımlı kavrama yüzeyinden tutun. 
Kesici aksesuarın “akımlı” bir telle temas etmesi 
elektrikli aletin yalıtımsız metal kısımlarını “akımlı” 
hale getirebilir ve kullanıcıyı elektrik şokuna maruz 
bırakabilir.

11.	 Kordonu döner aksesuardan uzakta tutun. 
Eğer kontrolü kaybederseniz, kordon kesilebilir 
veya takılabilir ve eliniz ya da kolunuz döner akse-
suara çekilebilir.

12.	 Aksesuar tamamen durmadan önce elektrikli 
aleti kesinlikle yere koymayın. Döner aksesuar 
yere sürtünüp, elektrikli aletin kontrolünüz dışında 
fırlamasına neden olabilir.

13.	 Elektrikli aleti yanınızda taşırken çalıştırmayın. 
Giysilerinizin kazayla döner aksesuara temas 
etmesi giysinizin sıkışmasına neden olarak akse-
suarı vücudunuza çekebilir.

14.	 Elektrikli aletin hava deliklerini düzenli olarak 
temizleyin. Motorun fanı tozu gövdenin içine 
çeker ve aşırı toz metal birikimi elektrik tehlikele-
rine neden olabilir.

15.	 Elektrikli aleti tutuşabilen malzemelerin yakı-
nında kullanmayın. Kıvılcımlar bu malzemeleri 
tutuşturabilir.

16.	 Sıvı soğutucu gerektiren aksesuarlar kullan-
mayın. Su veya diğer sıvı soğutucuların kulla-
nılması elektrik çarpmasına veya şokuna neden 
olabilir.

Geri Tepme ve İlgili Uyarılar
Geri tepme sıkışan veya takılan bir döner diske, taban 
altlığına, fırçaya veya başka bir aksesuara verilen ani 
bir tepkidir. Sıkışma veya takılma döner aksesuarın 
aniden durmasına ve bu da elektrikli aletin tutukluk 
noktasında aksesuarın dönme yönünün tersi doğrultuda 
kontrolsüz şekilde itilmesine neden olur.
Örneğin, eğer bir aşındırıcı disk iş parçasına takılır 
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veya sıkışırsa, sıkışma noktasına giren diskin kenarı 
malzeme yüzeyine batarak, diskin dışarı tırmanmasına 
veya tepmesine neden olabilir. Disk, sıkışma nokta-
sında diskin hareket yönüne bağlı olarak operatöre 
veya ondan uzağa doğru sıçrayabilir. Bu koşullarda 
aşındırıcı diskler kırılabilir de.
Geri tepme elektrikli aletin yanlış kullanılmasının ve/
veya yanlış kullanım usulleri veya koşullarının bir 
sonucudur ve aşağıda belirtildiği gibi doğru önlemlerle 
önlenebilir.
1.	 Elektrikli aleti daima sıkıca kavrayın ve vücu-

dunuzun ve kolunuzun duruşunu geri tepme 
kuvvetlerine direnç gösterecek şekilde ayarlayın. 
İlk çalıştırma sırasında geri tepme veya tork etkisi 
üzerinde maksimum kontrol sağlamak için, eğer 
varsa, daima yardımcı sapı kullanın. Eğer doğru 
önlemler alınırsa, operatör tork etkilerini veya geri 
tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

2.	 Elinizi kesinlikle döner aksesuarın yakınına koyma-
yın. Aksesuar elinizin üstüne doğru geri tepebilir.

3.	 Vücudunuzu geri tepme halinde elektrikli aletin 
fırlayacağı alanda bulundurmayın. Geri tepme aleti 
takılma noktasında diskin hareketinin tersi yönde iter.

4.	 Köşelerde, keskin kenarlarda, vb. çalışırken 
özel dikkat gösterin. Aksesuarın zıplamasın-
dan ve takılmasından kaçının. Köşelerde, keskin 
kenarlarda veya zıplama halinde döner aksesua-
rın takılma eğilimi vardır ve kontrol kaybına ve geri 
tepmeye neden olur.

5.	 Bir zincir testere, oyma bıçağı veya dişli tes-
tere bıçağı takmayın. Bu bıçaklar sıkça geri 
tepme ve kontrol kaybı yaratır.

Taşlama ve Aşındırarak Kesme İşlemlerine Özgü 
Güvenlik Uyarıları:
1.	 Sadece elektrikli aletiniz için tavsiye edilen 

diskleri ve seçilen disk için özel olarak tasar-
lanmış siperi kullanın. Elektrikli aletin tasarımına 
uygun olmayan diskler yeterli şekilde koruma 
altına alınmayabilir ve güvensizdir.

2.	 Merkezden basmalı disklerin taşlama yüzeyi, 
koruyucu kapak çarkı düzleminin altına monte 
edilmelidir. Koruyucu kapak çarkının üzerine 
doğru çıkıntı yapacak şekilde hatalı monte edilmiş 
bir disk yeterli ölçüde kapatılamaz.

3.	 Siper elektrikli alete sıkı şekilde takılı olmalı ve 
diskin operatöre doğru açıkta kalan kısmı en az 
olacak şekilde maksimum güvenlik için konumlandı-
rılmalıdır. Siper, operatörün kırılan disk parçalarından, 
kazayla diske temas etmekten ve giysileri tutuşturabile-
cek kıvılcımlardan korunmasına yardımcı olur.

4.	 Diskler sadece tavsiye edilen uygulamalarda kul-
lanılmalıdır. Örneğin kesme diskinin yan tarafıyla 
taşlama yapmayın. Aşındırıcı kesme diskleri çevresel 
aşındırmaya yöneliktir, bu disklere etki eden yan kuvvet-
ler parçalanmalarına neden olabilir.

5.	 Daima seçtiğiniz disk için doğru boyut ve 
şekilde hasarsız flanşlar kullanın. Doğru flanşlar 
diski destekleyerek, disk kırılması olasılığını azal-
tır. Kesme disklerinin flanşları taşlama disklerinin 
flanşlarından farklı olabilir.

6.	 Daha büyük elektrikli aletlerin aşınarak küçül-
müş disklerini kullanmayın. Daha büyük elekt-
rikli aletler için tasarlanmış diskler küçük aletlerin 
daha yüksek hızlarına uygun olmayabilir ve 
parçalanabilir.

Aşındırarak Kesme İşlemlerine Özgü Ek Güvenlik 
Uyarıları:
1.	 Kesme diskini “sıkıştırmayın” veya üstüne 

aşırı basınç uygulamayın. Aşırı derinlikte bir 
kesme yapmaya çalışmayın. Diskin aşırı zorlan-
ması yükü ve diskin kesik içinde bükülme veya 
takılma olasılığını arttırarak, geri tepmeye veya 
diskin kırılmasına neden olabilir.

2.	 Vücudunuzu döner diskle aynı hizada ve diskin 
gerisinde tutmayın. Disk, çalışma noktasında, 
vücudunuzdan uzağa doğru hareket ederken, 
olası bir geri tepme döner diski ve elektrikli aleti 
doğrudan doğruya size doğru fırlatabilir.

3.	 Diskin takıldığı veya herhangi bir nedenle 
kesmeyi durdurduğu zaman, elektrikli aleti 
kapatın ve disk tamamen duruncaya kadar onu 
hareketsiz şekilde tutun. Kesme diski döner-
ken onu kesinlikle kesikten çıkarmaya çalışma-
yın aksi takdirde geri tepme oluşabilir. Diskin 
takılma nedenini araştırıp, ortadan kaldırmak için 
düzeltici işlemleri yapın.

4.	 İş parçasında kesme işlemine yeniden başla-
mayın. Diskin tam hıza ulaşmasını bekleyin ve 
dikkatli şekilde tekrar kesiğe geçirin. Elektrikli 
alet iş parçası içinde tekrar çalıştırılırsa, disk 
takılabilir, yukarı tırmanabilir veya geri tepebilir.

5.	 Diskin takılması veya geri tepme riskini en 
aza indirmek için panelleri ve çok büyük iş 
parçalarını destekleyin. Büyük iş parçaları kendi 
ağırlıkları altında bel vermeye meyillidir. Destekler 
diskin her iki yanında kesme hattına ve iş parça-
sının kenarına yakın olarak, iş parçasının altına 
yerleştirilmelidir.

6.	 Mevcut duvarların veya diğer kör alanların 
içine “oyuk kesme” yaparken daha fazla dikkat 
gösterin. Fazla ileri giden disk gaz veya su boru-
larını, elektrik kablolarını veya geri tepmeye neden 
olabilecek nesneleri kesebilir.

Zımparalama İşlemlerine Özgü Güvenlik Uyarıları:
1.	 Aşırı büyüklükte zımpara kağıdı diski kullan-

mayın. Zımpara kağıdı seçerken imalatçının 
tavsiyelerine uyun. Zımpara taban diskini aşan 
büyüklükte zımpara kağıdı yırtılma riski oluşturur 
ve takılmaya, diskin kopmasına veya geri tepmeye 
neden olabilir.

Tel Fırça İşlemlerine Özgü Güvenlik Uyarıları:
1.	 Olağan işlemler sırasında bile fırçadan tellerin fırla-

yabileceği konusunda uyanık olun. Fırçaya aşırı yük 
uygulayarak telleri aşırı zorlamayın. Teller kolaylıkla 
ince giysilere ve/veya cilde batabilir.

2.	 Tel fırça işlemi için bir siper kullanılması tav-
siye ediliyorsa, tel diskin veya fırçanın siper 
tarafından engellenmemesini sağlayın. Tel disk 
veya fırça iş yüküne veya merkezkaç kuvvetlerine 
bağlı olarak genişleyebilir.

Ek Güvenlik Uyarıları:
1.	 Merkezden basmalı taşlama diskleri kullanırsa-

nız, mutlaka sadece fiberglas takviyeli diskler 
kullanın.

2.	 Bu taşlama makinesiyle Taş Çanak tipi diskleri 
KESİNLİKLE KULLANMAYIN. Bu taşlama maki-
nesi bu tip diskler için tasarlanmamıştır ve böyle 
bir ürün kullanılması ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.
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3.	 Mile, flanşa (özellikle takma yüzeyine) veya 
kilit somununa zarar vermemeye dikkat edin. 
Bu kısımların hasar görmesi diskin kırılması ile 
sonuçlanabilir.

4.	 Alet çalıştırılmadan önce diskin iş parçasına 
değmediğinden emin olun.

5.	 Aleti gerçek bir iş parçası üzerinde kullanma-
dan önce bir süre boşta çalıştırın. Diskin yanlış 
takılmış veya dengesiz olduğunu gösteren 
titreme ya da yalpalamalara dikkat edin.

6.	 Taşlama yaparken diskin belirlenmiş yüzeyini 
kullanın.

7.	 Aleti çalışır durumda bırakmayın. Aleti sadece 
elinizde tutarken çalıştırın.

8.	 Çalışmadan hemen sonra iş parçasına dokun-
mayın; çok sıcak olabilir ve cildinizi yakabilir.

9.	 Disklerin doğru monte edilmesi ve kullanılması 
için imalatçının talimatlarına uyun. Diskleri 
özenle aktarın ve saklayın.

10.	 Büyük delikli aşındırıcı diskleri uydurmak 
için ayrı redüksiyon nipel ya da adaptör 
kullanmayın.

11.	 Sadece bu alet için belirtilen flanşları kullanın.
12.	 Deliği vida dişli disk takılmak istenen aletlerde 

bu diskin dişlerinin mil uzunluğunu kabul 
edecek kadar uzun olması gereklidir.

13.	 İş parçasının doğru desteklenip desteklenme-
diğini kontrol edin.

14.	 Diskin alet kapatıldıktan sonra dönmeye 
devam ettiğine dikkat edin.

15.	 Çalışma yeri aşırı sıcak ve nemliyse ya da çok fazla 
iletken toz kirliliği mevcutsa kullanıcının güvenliği 
için bir kısa devre kesicisi (30 mA) kullanın.

16.	 Bu aleti asbest içeren hiçbir malzeme üstünde 
kullanmayın.

17.	 Kesme diski kullandığınız zaman, daima yerel 
yönetmeliklerin gerektirdiği toz toplayıcı disk 
siperi ile çalışın.

18.	 Kesici diskleri yanal bir basınca maruz 
kalmamalıdır.

19.	 Çalışma sırasında kumaş iş eldivenleri kullan-
mayın. Kumaş eldivenlerin lifleri alete girebilir, bu 
da aletin bozulmasına neden olur.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-
nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama ya da işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve fişinin 
çekili olduğundan daima emin olun.

Şaft kilidi
Aksesuarları takarken veya çıkarırken milin dönmesini 
önlemek için şaft kilidine basın.
► Şek.1:   �1. Şaft kilidi

ÖNEMLİ NOT: Mil hareket halindeyken şaft 
kilidini asla kullanmayın. Alet zarar görebilir.

Anahtar işlemi

DİKKAT: Aleti fişe takmadan önce sürgülü 
anahtarın doğru çalıştığından ve sürgülü anahta-
rın arka kısmına basıldığında “OFF” (kapalı) konu-
muna döndüğünden emin olun.

DİKKAT: Uzun süreli kullanım sırasında kulla-
nıcının rahatı için anahtar “ON” (açık) konumunda 
kilitlenebilir. Anahtar “ON” (açık) konumunda 
kilitliyken dikkatli olun ve aleti sıkı kavrayın.

Aleti başlatmak için, sürgülü anahtarı arka kısmından 
iterek “I” (AÇIK) konuma getirin. Sürekli kullanım için, 
sürgülü anahtarın ön kısmına basarak anahtarı kilitleyin.
Aleti durdurmak için, sürgülü anahtarın arka kısmına 
basın ve “O” (KAPALI) konuma kaydırın.
► Şek.2:   �1. Sürgülü anahtar

İstenmeyen yeniden başlatma 
koruması

Fiş takılı olsa da anahtar kilitli konumda olduğunda alet 
çalışmaya başlamaz.
İstenmeyen yeniden başlatma korumasını iptal etmek 
için, sürgülü anahtarı “O” (KAPALI) konuma getirin.

NOT: İstenmeyen yeniden başlatma koruması çalıştı-
ğında aleti yeniden başlatmadan önce bir saniyeden 
fazla bekleyin.

NOT: Alete aşırı yük bindiğinde ve alet sıcaklığı belli 
bir seviyeye ulaştığında, alet otomatik olarak durabilir. 
Bu durumda, aleti yeniden çalıştırmadan önce aletin 
soğumasını bekleyin.

Yumuşak başlatma özelliği
Yumuşak başlatma özelliği başlatma tepkisini azaltır.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yapma-

dan önce aletin kapalı ve fişinin çekili olduğundan 
daima emin olun.

Yan kavrama kolunun (tutamağın) 
takılması

DİKKAT: Çalışmaya başlamadan önce yan 
kavrama kolunun yerine sağlam şekilde takılmış 
olduğundan daima emin olun.
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Yan kavrama kolunu şekilde gösterildiği gibi alet üstün-
deki konumuna sıkıca vidalayın.
►Şek.3

Disk siperinin takılması veya 
çıkarılması (Merkezden basmalı 
disk, flap disk, fleks disk, tel disk 
fırça / aşındırıcı kesme diski, elmas 
disk için)

UYARI: Merkezden basmalı bir disk, flap disk, 
fleks disk veya tel disk fırça kullanılırken; disk 
siperi, siperin kapalı tarafının yönü daima kullanı-
cıya doğru bakacak şekilde takılmalıdır.

UYARI: Bir aşındırıcı kesme diski / elmas disk 
kullanıldığı zaman, sadece kesme diskleriyle 
kullanılmak için belirlenmiş özel disk siperini 
kullandığınızdan emin olun.
(Bazı Avrupa ülkelerinde, elmas disk kullanılırken 
normal siper kullanılabilir. Ülkenizdeki yönetmeliklere 
uygun davranın.)

Kilit vidası tipi disk siperli alet için
Disk siperini, disk siperi bantı üstündeki çıkıntılar yatak 
mahfazası üstündeki çentiklerle aynı hizada olacak 
şekilde monte edin. Ardından disk siperini işe göre 
operatörü koruyabileceği açıya döndürün. Vidayı iyice 
sıktığınızdan emin olun.
Disk siperini çıkarmak için, takma işlemlerini tersinden 
uygulayın.
► Şek.4:   �1. Disk siperi 2. Yatak mahfazası 3. Vida

Kıskaç kolu tipi disk siperli alet için
Vidayı gevşetin ve ardından kolu ok yönünde çekin. 
Disk siperini, disk siperi bantı üstündeki çıkıntılar yatak 
mahfazası üstündeki çentiklerle aynı hizada olacak 
şekilde monte edin. Ardından disk siperini işe göre 
operatörü koruyabileceği açıya döndürün.
► Şek.5:   �1. Disk siperi 2. Yatak mahfazası 3. Vida 

4. Kol
Vidayı gevşettikten sonra kolu ok yönünde çekin. 
Ardından vidayı sıkarak disk siperini sıkılayın. Vidayı 
iyice sıktığınızdan emin olun. Disk siperinin açı ayarı 
kolla yapılabilir.
► Şek.6:   �1. Vida 2. Kol
Disk siperini çıkarmak için, takma işlemlerini tersinden 
uygulayın.

Merkezden basmalı diskin veya flap 
diskin takılması veya çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuar

UYARI: Merkezden basmalı bir disk veya flap 
disk kullanırken, disk siperi, siperin kapalı tarafı-
nın yönü daima kullanıcıya doğru bakacak şekilde 
takılmalıdır.

DİKKAT: İç flanşın montaj parçasının merkez-
den basmalı diskin / flap diskin iç çapına tam ola-
rak uyduğundan emin olun. İç flanşı yanlış tarafa 
monte etmek tehlikeli titreşime neden olabilir.

İç flanşı mile takın.
İç flanşın dişli parçasını milin tabanındaki düz parçanın 
üzerine yerleştirdiğinizden emin olun.
Merkezden basmalı diski / flap diski iç flanşın üstüne 
takın ve kilit somununu milin üzerine vidalayın.
► Şek.7:   �1. Kilit somunu 2. Merkezden basmalı disk 

3. İç flanş 4. Montaj parçası
Kilit somununu sıkmak için, milin dönmemesini sağla-
yacak şekilde şaft kilidine kuvvetle bastırın, sonra kilit 
somunu anahtarını kullanarak saat yönünde iyice sıkın.
► Şek.8:   �1. Kilit somunu anahtarı 2. Şaft kilidi
Diski çıkarmak için, takma işlemlerini tersinden 
uygulayın.

Süper flanş
İsteğe bağlı aksesuar
Sadece M14 mil dişli aletler için.
F harfli modellerde standart donanım olarak bir süper 
flanş bulunur. Kilit somununu açmak için klasik tipe 
oranla sadece 1/3 çaba gerekir.

Fleks diskin takılması veya 
çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuar

UYARI: Fleks disk alet üzerindeyken daima 
verilen siperi kullanın. Disk kullanım sırasında kırı-
labilir ve siper kişisel yaralanma olasılığını azaltır.

► Şek.9:   �1. Kilit somunu 2. Fleks disk 3. Yedek altlık 
4. İç flanş

Merkezden basmalı disk için verilen talimatları izleyin 
fakat ayrıca diskin üzerinde yedek altlık kullanın. Bu 
kılavuzun aksesuarlar sayfasında verilen montaj düze-
nine bakın.

Zımpara kağıdı diskinin takılması 
veya çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuar
► Şek.10:   �1. Zımpara kilit somunu 2. Zımpara kağıdı 

diski 3. Kauçuk altlık

1.	 Kauçuk altlığı mile takın.
2.	 Diski kauçuk altlığın üzerine yerleştirin ve zımpara 
kilit somununu mile vidalayın.
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3.	 Mili şaft kilidiyle tutun ve zımpara kilit somununu, 
kilit somunu anahtarıyla saat yönünde çevirerek iyice 
sıkılayın.
Diski çıkarmak için, takma işlemlerini tersinden 
uygulayın.

NOT: Bu kılavuzda belirtilen zımparalama aksesuar-
larını kullanın. Bu aksesuarlar ayrıca satın alınmalıdır.

KULLANIM
UYARI: Aletin hiçbir zaman zorlanması gerek-

memelidir. Aletin ağırlığı yeterli basıncı uygular. 
Zorlama ve fazla basınç tehlikeli disk kırılmasına 
neden olabilir.

UYARI: Taşlama sırasında alet düşürülürse 
diski DAİMA değiştirin.

UYARI: Taşlama diskini ASLA üzerinde çalışı-
lan parçaya vurmayın ya da çarpmayın.

UYARI: Özellikle köşelerde, keskin kenarlarda, 
vb. alanlarda çalışırken diski zıplatmaktan ve 
engellere takmaktan kaçının. Bu, kontrol kaybına ve 
geri tepmeye neden olabilir.

UYARI: Bu aleti ASLA ahşap kesme bıçakları 
ve diğer testere bıçakları ile kullanmayın. Bu 
bıçaklar bir taşlama makinesiyle kullanıldığında sıkça 
geri teper ve yaralanmaya yol açacak kontrol kaybına 
neden olur.

DİKKAT: İş parçası ile temas halindeyken aleti 
asla çalıştırmayın; bu, kullanıcının yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Çalışma sırasında daima emniyet 
gözlükleri veya bir yüz siperi kullanın.

DİKKAT: Çalışmanız bitince daima aleti kapa-
tın ve yere koymadan önce diskin tamamen dur-
masını bekleyin.

DİKKAT: Aleti DAİMA bir elinizle gövdeden ve 
diğer elinizle yan sapından sıkıca tutun.

Taşlama ve zımparalama işlemi
►Şek.11

Aleti çalıştırın ve diski iş parçasına uygulayın.
Genel olarak diskin kenarını iş parçasının yüzeyine 
yaklaşık 15 derecelik bir açıyla tutun.
Yeni bir diskin alıştırma döneminde taşlama makinesini 
ileri yönde çalıştırmayın aksi takdirde disk iş parçasını 
keser. Diskin kenarı kullanılıp yuvarlandıktan sonra, 
disk hem ileri hem de geri yönde kullanılabilir.

Aşındırıcı kesme diski / elmas disk 
ile çalışma

İsteğe bağlı aksesuar

UYARI: Bir aşındırıcı kesme diski / elmas disk 
kullanıldığı zaman, sadece kesme diskleriyle 
kullanılmak için belirlenmiş özel disk siperini 
kullandığınızdan emin olun.
(Bazı Avrupa ülkelerinde, elmas disk kullanılırken 
normal siper kullanılabilir. Ülkenizdeki yönetmeliklere 
uygun davranın.)

UYARI: Kenar taşlama için ASLA kesme diski 
kullanmayın.

UYARI: Diski “sıkıştırmayın” veya aşırı basınç 
uygulamayın. Aşırı derinlikte bir kesme yapmaya 
çalışmayın. Diskin aşırı zorlanması yükü ve diskin 
kesik içinde bükülme veya takılma olasılığını arttıra-
rak, geri tepmeye, diskin kırılmasına ve motorun aşırı 
ısınmasına neden olabilir.

UYARI: İş parçasında kesme işlemine baş-
lamayın. Diskin tam hıza ulaşmasını bekleyin 
ve dikkatli şekilde kesiğin içine girerek, aleti iş 
parçasının yüzeyi boyunca ileri doğru ilerletin. 
Elektrikli alet iş parçası içinde çalıştırılırsa, disk takıla-
bilir, yukarı tırmanabilir veya geri tepebilir.

UYARI: Kesme işlemleri sırasında, diskin 
açısını kesinlikle değiştirmeyin. Kesme diskine 
(taşlamada olduğu gibi) yan basınç uygulanması 
diskin kırılmasına ve kopmasına neden olarak, ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

UYARI: Bir elmas disk kesilecek malzemeye 
dik olarak çalıştırılmalıdır.

► Şek.12:   �1. Kilit somunu 2. Aşındırıcı kesme diski / 
elmas disk 3. İç flanş 4. Aşındırıcı kesme 
diski / elmas disk için disk siperi

Takmak için, merkezden basmalı disk için olan talimat-
ları izleyin.
Kilit somununu ve iç flanşı monte etme yönü disk 
tipi ve kalınlığına göre değişir.
Aşağıdaki şekillere bakın.

100 mm model için
Aşındırıcı kesme diskini takarken:
► Şek.13:   �1. Kilit somunu 2. Aşındırıcı kesme diski (4 

mm’den ince) 3. Aşındırıcı kesme diski (4 
mm veya daha kalın) 4. İç flanş

Elmas diski takarken:
► Şek.14:   �1. Kilit somunu 2. Elmas disk (4 mm’den 

ince) 3. Elmas disk (4 mm veya daha kalın) 
4. İç flanş

115 mm / 125 mm model için
Aşındırıcı kesme diskini takarken:
► Şek.15:   �1. Kilit somunu 2. Aşındırıcı kesme diski (4 

mm’den ince) 3. Aşındırıcı kesme diski (4 
mm veya daha kalın) 4. İç flanş
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Elmas diski takarken:
► Şek.16:   �1. Kilit somunu 2. Elmas disk (4 mm’den 

ince) 3. Elmas disk (4 mm veya daha kalın) 
4. İç flanş

Tel tas fırçayla çalışma
İsteğe bağlı aksesuar

DİKKAT: Fırçanın önünde veya hizasında hiç 
kimse olmadığından emin olarak, aleti yüksüz 
çalıştırıp fırçanın çalışmasını kontrol edin.

DİKKAT: Hasarlı veya dengesiz fırçaları 
kullanmayın. Hasarlı fırça kullanılması kırık fırça 
tellerinin temas etmesiyle yaralanma potansiyelini 
arttırabilir.

► Şek.17:   �1. Tel tas fırça

Aleti prizden çıkarın ve mile kolay erişim için ters 
şekilde yerleştirin.
Mil üstündeki aksesuarları çıkarın. Tel tas fırçayı mile 
takın ve verilen anahtarla sıkın.

ÖNEMLİ NOT: Fırça kullanırken, tellerin aşırı 
bükülmesine neden olan aşırı basınç uygulama-
yın. Erken kırılmaya neden olabilir.

Tel disk fırçayla çalışma
İsteğe bağlı aksesuar

DİKKAT: Fırçanın önünde veya hizasında hiç 
kimse olmadığından emin olarak, aleti yüksüz 
çalıştırıp tel disk fırçanın çalışmasını kontrol edin.

DİKKAT: Hasarlı veya dengesiz tel disk fırça-
ları kullanmayın. Hasarlı tel disk fırça kullanılması 
kırık fırça tellerinin temas etmesiyle yaralanma potan-
siyelini arttırabilir.

DİKKAT: Tel disk fırçalarla birlikte DAİMA, 
diskin çapı siperin içinde kalacak şekilde, siper 
kullanın. Disk kullanım sırasında kırılabilir ve siper 
kişisel yaralanma olasılığını azaltır.

► Şek.18:   �1. Tel disk fırça

Aleti prizden çıkarın ve mile kolay erişim için ters 
şekilde yerleştirin.
Mil üstündeki aksesuarları çıkarın. Tel disk fırçayı mile 
takın ve anahtarlarla sıkın.

ÖNEMLİ NOT: Tel disk fırça kullanırken, tellerin 
aşırı bükülmesine neden olan aşırı basınç uygula-
mayın. Erken kırılmaya neden olabilir.

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve fişinin çekili olduğundan 
daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Hava deliğinin temizlenmesi
Alet ve hava delikleri temiz tutulmalıdır. Aletin hava 
deliklerini düzenli aralıklarla veya delikler her tıkanmaya 
başladığında temizleyin.
► Şek.19:   �1. Hava çıkma deliği 2. Hava alma deliği

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

İSTEĞE BAĞLI AKSESUARLAR
DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanılmak için 

tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için bir yaralanma riski 
getirebilir. Aksesuarları ya da ek parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyarsanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine başvurun.
►Şek.20

- 100 mm model 115 mm model 125 mm model

1 Sap 36

2 Disk Siperi (taşlama diski için)

3 İç flanş İç flanş / Süper flanş

4 Merkezden basmalı disk / Flap disk

5 Kilit somunu

6 Yedek altlık

7 Fleks disk
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- 100 mm model 115 mm model 125 mm model

8 Kauçuk altlık 76 Kauçuk altlık 100 Kauçuk altlık 115

9 Zımpara kağıdı diski

10 Zımpara kilit somunu

11 Tel disk fırça

12 Tel tas fırça

13 Disk Siperi (kesme diski için) *1

14 Aşındırıcı kesme diski / Elmas disk

- Kilit somunu anahtarı

NOT: *1 Bazı Avrupa ülkelerinde, elmas bir disk kullanılırken diskin her iki yanını kaplayan özel siper yerine normal 
siper kullanılabilir. Ülkenizdeki yönetmeliklere uygun davranın.

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içerisinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. Bunlar ülke-
den ülkeye farklılık gösterebilir.
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